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      Mému dědečkovi
    

    

  
     

     

    Poděkování

     

    Ráda bych poděkovala své skupině tvůrčího psaní Massachusetts All-Stars, jejímiž členy jsou Ellen Kushnerová, Delia Shermanová, Kelly Linková, Gavin Grant, Holly Blacková a Sarah Smithová. Dále chci poděkovat Tomovi Holtovi a Peg Kerrové za to, že mi dodávali odvahu během psaní této knihy, a Justine Larbalestierové a Eve Sinaikové za cenné připomínky, když jsem ji dopsala; svým rodičům za jejich obětavost, lásku a neochvějnou víru, že se mi nakonec podaří napsat něco publikovatelného; Jimovi Hillovi a Kate Connorové za povzbuzování a podporu; Ericovi za upíří motorky a jejich démonické pohony a Elce za to, že v černém vypadá lépe než vdovy jejích nepřátel; Theovi a Val za krásné obrázky k mé próze; skvělému agentovi Barrymu Goldblattovi a šikovné redaktorce Karen Wojtylové; Holly za to, že se mnou celou tuto knihu přežila, a Joshovi za to, že tomu všemu dal smysl.

    

  
     

     

     

    …já oka nezavřel.

    
      Jest mezi vykonáním hrozné věci
    

    
      a prvním popudem jak přízrak vše,
    

    
      neb ohyzdný jak sen. – Tu Genius
    

    
      jest v radě se smrtelným ústrojím
    

    
      a lidská podstata, jak malá říše,
    

    
      jest potom stavu vzpoury vydána.*
    

     

    William Shakespeare, Julius Caesar

     

     

     

     

    

     

    *William Shakespeare. Julius Caesar. Přeložil J. V. Sládek. Praha: J. Otto, 1931.

    

  
     

     

    
      Část první
      

      

      Sestup do temnot
    

     

     

     

     

    
      Já o Chaosu a věčné Noci pěl,
    

    
      naučen nebes Musou v temnou strž
    

    
      si troufat dolů i se vznést…*
    

     

    John Milton, Ztracený ráj

     

     

     

     

    

     

    *John Milton. Ztracený ráj. Přeložil J. J. David. Praha: J. Otto, 1911.
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    PANDEMONIUM

     

    „To snad nemyslíš vážně,“ nevěřícně pronesl vyhazovač a založil si ruce na klenuté hrudi. Z výšky se podíval na chlapce v červené bundě na zip a zavrtěl oholenou hlavou. „S tímhle dovnitř nemůžeš.“

    Asi padesát teenagerů, kteří čekali ve frontě před klubem Pandemonium, se naklonilo blíž a nastražilo uši. Než se člověk do tohoto oblíbeného klubu dostal, musel si pěknou chvilku počkat, zvlášť v neděli, a ve frontě se toho většinou moc nedělo. Vyhazovači si okamžitě a bez milosti došlápli na každého, kdo vypadal, že by mohl dělat potíže. Patnáctiletá Clary Frayová, která stála ve frontě se svým nejlepším přítelem Simonem, se jako všichni ostatní naklonila dopředu v naději, že aspoň zaslechne něco zajímavého.

    „Prosím vás.“ Chlapec zvedl hlavu nad předmět sporu. Vypadalo to jako dřevěná hůl, na jednom konci zašpičatělá. „Patří to k mýmu kostýmu.“

    Vyhazovač pozvedl jedno obočí. „A to má být co?“

    Chlapec se zeširoka usmál. Clary si pomyslela, že na poměry Pandemonia vypadá docela normálně. Vlasy obarvené na neonově modrý odstín mu trčely kolem hlavy jako chapadla vyplašené chobotnice, ale obličej mu nepokrývalo žádné spletité tetování ani neměl v uších nebo ve rtech zaraženy tlusté kovové kolíky. „Jsem lovec upírů.“ Zatlačil na svoji hůl, která se ohnula jako stéblo trávy. „Není to pravý. Pěnová guma, vidíte?“

    Clary si všimla, že chlapcovy doširoka otevřené oči mají až příliš jasně zelený odstín, připomínající barvu nemrznoucí směsi nebo jarní trávy. Nejspíš barevné kontaktní čočky. Vyhazovač se najednou zatvářil znuděně a pokrčil rameny. „Tak dobře. Můžeš dovnitř.“

    Chlapec kolem něj proklouzl rychle jako úhoř. Clary se líbil způsob, jakým při chůzi pohupoval rameny a pohazoval vlasy. Kdyby ho měla popsat její matka, určitě by použila slovo nonšalantní.

    „Tobě se líbí,“ řekl Simon rezignovaně, „že jo?“

    Clary ho šťouchla loktem do žeber, ale nic na to neřekla.

     

    Klub byl plný kouře ze suchého ledu. Nad tanečním parketem hravě poletovaly barevné odlesky a měnily jej na pestrý pohádkový svět, kde bylo všechno modré, jedovatě zelené, ostře růžové a zlaté.

    Chlapec v červené bundě přejel rukou po dlouhé čepeli ostré jako břitva a na tváři se mu objevil lenivý úsměv. Bylo to tak snadné, stačilo jen použít jednoduchou iluzi, a čepel hned vypadala neškodně. K tomu přidal triviální uhrančivý pohled a od chvíle, kdy se mu vyhazovač podíval do očí, už mu nic nestálo v cestě. Samozřejmě by to šlo provést i bez všech těch opatření, ale právě díky nim to byla taková zábava – mohl klamat obyčejné smrtelníky, provádět jim to všechno přímo pod nosem a pak se bavit netečnými výrazy v jejich tupých obličejích.

    Ne snad, že by lidé byli úplně bez užitku. Chlapcovy zelené oči projely taneční parket, kde obyčejní lidé tančili a jejich útlé údy oděné do hedvábí a černé kůže se vynořovaly a zase mizely ve sloupech vířícího dýmu. Dívky pohazovaly dlouhými vlasy, mladíci pohupovali boky v kožených kalhotách a odhalená pokožka se leskla potem. Životní síla z nich přímo sálala a vlny energie ho zalévaly opojnou závratí. Ušklíbl se. Vůbec netuší, jaké mají štěstí. Nevědí, jaké to je, protloukat se životem v mrtvém světě, kde slunce povadle visí na obloze jako řeřavý uhlík. Jejich životy hořely jasně jako plamen svíčky a stejně snadno bylo možné je sfouknout.

    Pevně sevřel v ruce svůj nůž a vykročil k tanečnímu parketu. Najednou se od chumlu tanečníků oddělila dívka a zamířila k němu. Upřeně ji pozoroval. Na člověka byla krásná, s dlouhými, téměřinkoustově černými vlasy a očima jako uhel. Měla bílé šaty až na zem, takové, jaké ženy nosívaly v dávných dobách. Podél štíhlých paží se jí nadouvaly krajkové rukávy. Na krku měla silný stříbrný řetízek s tmavě červeným přívěskem, velkým jako dětská pěst. Když přimhouřil oči, viděl, že je pravý a velmi cenný. Jak se k němu blížila, začaly se mu v ústech sbíhat sliny. Život z ní proudil jako krev z otevřené rány. Prošla kolem něj, usmála se a vábivě na něm spočinula pohledem. Otočil se za ní a olízl si rty, na kterých ucítil přízračnou chuť její nadcházející smrti.

    Pokaždé to byla hračka. Už teď cítil, jak se mu v žilách rozlévá ohnivá síla života, který z ní uniká. Lidé byli hrozně hloupí. Měli něco tak cenného, a přece se o to skoro nestarali. Zahazovali své životy pro peníze, pro balíčky prášku, pro okouzlující úsměv cizince. Dívka se podobala bledému přízraku, pomalu mizícímu v barevném dýmu. Došla až ke stěně a otočila se. Vykasala si sukni nad kolena a se širokým úsměvem se na něj podívala. Pod sukní měla vysoké boty sahající až na stehna.

    Loudavým krokem k ní došel. Kůže ho svrběla vnímáním její přítomnosti. Zblízka už tak dokonalá nebyla. Všiml si, že má pod očima rozmazanou řasenku a vlasy zplihlé potem se jí lepí ke krku. Cítil z ní smrtelnost, ten nasládlý pach rozkladu. A mám tě, pomyslel si.

    Rty se jí zkroutily do chladného úsměvu. Ustoupila kousek stranou, takže viděl, že se opírala o zavřené dveře, na nichž byl červenou barvou vyveden nápis Vstup zakázán – sklad. Sáhla za sebe po klice, stiskla ji a vklouzla dovnitř. Dveřmi zahlédl krabice naskládané na sobě a změť drátů. Prostě sklad. Ohlédl se, nikdo se nedíval. Bude to o to snazší, pokud se jí zachtělo soukromí.

    Vklouzl do místnosti za ní, aniž tušil, že ho někdo sleduje.

     

    „Muzika není špatná,“ nadhodil Simon, „co ty na to?“

    Clary neodpověděla. Tančili (nebo aspoň dělali to, čemu se tady říkalo tanec, což bylo urputné pohupování zepředu dozadu přerušované občasnými výpady k zemi, jako by jednomu z nich vypadla kontaktní čočka) ve volném prostoru mezi skupinkou dospívajících chlapců v kovově lesklých korzetech a párem vášnivě se líbajících Asiatů, jejichž barevné prodloužené vlasy se proplétaly jako úponky vinné révy. Mladík s piercingem ve rtu a batůžkem ve tvaru medvídka rozdával zdarma tablety rostlinné extáze a jeho parašutistické kalhoty se třepotaly v proudu vzduchu z ventilátoru. Clary ovšem příliš nevěnovala pozornost bezprostřednímu okolí, protože se soustředila na toho modrovlasého kluka, který přesvědčil vyhazovače, aby ho pustil dovnitř. Plížil se davem, jako by něco hledal. Způsob, jakým se pohyboval, jí něco připomínal…

    „Teda musím říct, že se skvěle bavím,“ pokračoval Simon.

    To nebylo moc pravděpodobné. Simon v džínách a starém tričku s nápisem Vyrobeno v Brooklynu jako obvykle působil v klubu jako pěst na oko. Jeho pečlivě učesané vlasy byly tmavě hnědé, ne zelené nebo růžové, a na špičce nosu mu nakřivo seděly brýle. Nevypadal, že vyznává temné síly, spíš jako by měl namířeno do šachového kroužku.

    „Hm.“ Clary naprosto přesně věděla, že do Pandemonia s ní šel jen proto, že to tady má ráda, a sám se tu nudí. Vlastně by ani nedokázala přesně říct, proč se jí to tu líbí. Všechno to oblečení a hudba se zdálo jako sen, jako život někoho jiného, na rozdíl od jejího vlastního, nudného života. Byla však příliš nesmělá na to, aby se dala do řeči s někým jiným než se Simonem.

    Modrovlasý kluk mířil pryč z tanečního parketu. Vypadal trochu ztraceně, jako by nenašel toho, koho hledal. Clary přemýšlela, co by se stalo, kdyby za ním přišla, představila se a nabídla mu, že ho tady trochu provede. Možná by na ni jenom zíral. Možná byl také nesmělý. Možná by jí byl vděčný a měl by radost a snažil by se to zakrýt, jak už to kluci dělají, ale ona by to stejně poznala. Možná…

    Najednou se modrovlasý kluk narovnal a zpozorněl jako lovecký pes na stopě. Clary sledovala jeho pohled a všimla si dívky v bílých šatech.

    Ach jo, pomyslela si Clary a snažila se nepřipadat si jako splasklý pouťový balónek. Takže takhle to je. Ta dívka byla nádherná, přesně ten typ, který by Clary ráda zachytila ve skicáku: vysoká, štíhlá jako proutek a s dlouhou hřívou černých vlasů. I na dálku Clary viděla červený přívěsek, který dívce visel na krku. V záblescích z tanečního parketu tepal jako samotné srdce bez těla.

    „Řekl bych,“ nevzdával to Simon, „že ten DJ Netopýr dneska podává opravdu solidní výkon. Co ty na to?“

    Clary obrátila oči v sloup a neodpověděla. Simon přece taneční hudbu nesnáší. Soustředila se na dívku v bílých šatech. V tmavém prostředí plném dýmu a umělé mlhy světlé šaty zářily jako maják. Není divu, že ji ten modrovlasý kluk následoval jako pod vlivem nějakého kouzla a ve svém zaujetí nevnímal nic, co se kolem něj dělo, a to ani dvě temné siluety, jež mu visely na patách a proplétaly se davem směrem k němu.

    Clary zpomalila taneční pohyby a pozorovala je. Rozeznala jen to, že siluety jsou ve skutečnosti dva vysocí mladíci v černém oblečení. Nedokázala by vysvětlit, jak ví, že toho prvního sledují, ale prostě to věděla. Snad to poznala z toho, že si od něj udržovali určitou vzdálenost, z jejich nenápadné ostražitosti a z plíživé elegance jejich pohybů. V hrudi jí začala klíčit neblahá předtucha.

    „A mimochodem,“ dodal Simon, „chtěl jsem ti říct, že v poslední době rád nosím dámský šaty. Taky spím s tvojí mámou. Přišlo mi, že bys to měla vědět.“

    Dívka došla ke zdi a otevřela dveře s nápisem Vstup zakázán. Kývla na modrovlasého kluka, aby šel za ní, a oba vklouzli dovnitř. Ne že by Clary nikdy neviděla kluka a holku, kteří se vykradli na nějaké skryté místo, kde by si to mohli nerušeně rozdat. Divné na tom bylo to, že tenhle páreček někdo sledoval.

    Stoupla si na špičky a snažila se něco zahlédnout nad hlavami ostatních lidí. Ti dva se zastavili přede dveřmi a vypadalo to, že se spolu radí. Jeden byl blonďák, druhý měl tmavé vlasy. Blonďák vytáhl z kapsy u bundy něco dlouhého a ostrého, co se pod světly stroboskopu jasně zablesklo. Nůž. „Simone!“ vykřikla Clary a chytla svého kamaráda za paži.

    „Co je?“ Simon vypadal poplašeně. „Ale vždyť já s tvojí mámoudoopravdy nespím, chápeš? Jenom jsem chtěl, abys mě začala poslouchat. Ne snad, že by tvoje máma nebyla na svůj věk přitažlivá.“

    „Vidíš ty kluky?“ Prudce vymrštila ruku jejich směrem, takže málem uhodila kyprou dívku, která tančila vedle. Ta po ní šlehla zlobným pohledem. „Promiň, promiň!“ Clary se otočila zpět k Simonovi. „Vidíš ty dva kluky? Támhle u těch dveří!“

    Simon zamžoural očima do tmy a pokrčil rameny. „Nic tam nevidím.“

    „Jsou dva. Sledujou toho modrovlasýho kluka…“

    „Toho, co se ti líbil?“

    „Jo, ale o to nejde. Ten blonďák vytáhl nůž.“

    „A víš to určitě?“ Simon se zadíval pozorněji a zavrtěl hlavou. „Pořád nikoho nevidím.“

    „Vím to určitě.“

    Simon se narovnal v ramenou a zatvářil se velice prakticky. „Zavolám někoho z ochranky. Ty zůstaň tady.“ Rychlými pohyby si začal razit cestu davem.

    Clary se otočila právě včas, aby zahlédla, jak blonďák se svým přítelem v patách proklouzl dveřmi s nápisem Vstup zakázán. Rozhlédla se. Simon se pořád ještě snažil prodrat chumlem tanečníků, ale moc se mu to nedařilo. I kdyby teď začala křičet, nikdo by ji neslyšel, a než se Simon vrátí, mohlo by se stát něco strašného. Kousla se do spodního rtu a zamířila pryč z tanečního parketu.

     

    „Jak se jmenuješ?“

    Otočila se a usmála se. Vysoko posazenými zamřížovanými okny pokrytými mastnou špínou proudilo do skladu mdlé světlo. Na podlaze se povalovaly hromady elektrických kabelů, střepy z rozbitých disko koulí a prázdné plechovky od barvy.

    „Isabela.“

    „To je hezký jméno.“ Šel směrem k ní a opatrně našlapoval mezi dráty pro případ, že by byl některý z nich ještě pod proudem. V bledém světle se zdála být průsvitná, bezbarvá a zahalená v bílém jako anděl. Bude pro něj radost způsobit její pád… „Nikdy jsem tě tady neviděl.“

    „To se mě ptáš, jestli sem chodím často?“ Zachichotala se a přitom si zakryla ústa rukou. Na zápěstí měla jakýsi náramek, těsně pod manžetou rukávu. Když se k ní přiblížil, uviděl, že to vůbec žádný náramek není, spíš nějaký vytetovaný vzor, tvořený proplétajícími se liniemi.

    Ztuhl. „Ty…“

    Nestihl větu dokončit. Bleskově ho udeřila rozevřenou dlaní a zasadila mu do prsou ránu, která by jakékoli lidské bytosti vyrazila dech. Zapotácel se. Dívka teď něco držela v ruce – svinutý bič, který se zlatě zaleskl, když jím šlehla, obtočila mu jej kolem kotníků, a tím mu podrazila nohy. Dopadl na zem a začal se svíjet bolestí, jak se mu nenáviděný kov zarýval hluboko do kůže. Stoupla si nad něj a rozesmála se. Celý omámený si pomyslel, že mu to mohlo dojít dřív. Žádná obyčejná dívka by si na sebe nevzala šaty, jaké měla Isabela. Nosila je, aby jí nebyl vidět ani kousíček kůže.

    Isabela prudce škubla bičem, aby utáhla smyčku. Její úsměv se zatřpytil jako hladina otrávené tůně. „Je váš, kluci.“

    Uslyšel za sebou tichý smích. Nějaké ruce ho vytáhly nahoru a mrštily jím o jeden ze sloupů. Za sebou ucítil vlhký beton. Někdo mu stáhl ruce za záda a svázal zápěstí drátem. Pořád se snažil vyprostit. Zpoza sloupu vyšla postava a ukázala se mu. Byl to mladík, zhruba stejně starý jako Isabela a právě tak hezký. Medově hnědé oči se mu leskly jako odštěpky jantaru. „Tak co, je vás tady víc?“ zeptal se.

    Modrovlasý chlapec cítil, jak mu z ran od příliš utaženého drátu prýští krev a stéká mu po zápěstích. „Víc koho?“

    „Ale neblázni.“ Chlapec se žlutohnědýma očima natáhl ruce před sebe, takže se mu vyhrnuly tmavé rukávy a odhalily runy, které mu pokrývaly obě zápěstí, hřbety rukou i dlaně. „Vždyť přece víš, co jsem zač.“

    Spoutaný mladík v duchu zaskřípěl zuby.

    „Lovec stínů,“ zasyčel.

    Tomu druhému se po tváři rozlil široký úsměv. „Trefa,“ řekl.

    • • •

    Clary otevřela dveře do skladu a vešla dovnitř. Na chvíli se jí zdálo, že je místnost prázdná. Jediná okna, kterých si všimla, byla vysoko u stropu a chránily je mříže. Z ulice jimi pronikaly tlumené zvuky – troubení aut a kvílení brzd. Uvnitř to páchlo starou barvou a podlaha byla pokrytá silnou vrstvou prachu, porušenou rozmazanými stopami bot.

    Nikdo tu není, uvědomila si, zatímco se zmateně rozhlížela. V místnosti bylo i přes srpnové dusno, které panovalo venku, dost chladno. Po zádech jí stékal ledový pot. Ohnula se, aby si vyprostila nohu ze změti kabelů, a vtom uslyšela hlasy. Dívčí smích a úsečnou odpověď pronesenou chlapeckým hlasem. Když se narovnala, uviděla je.

    Bylo to, jako by se tam v mžiku objevili. Viděla tu dívku v dlouhých bílých šatech, s černými vlasy, které jí spadaly na záda jako vlhké mořské řasy. Ti dva mladíci byli s ní, jeden vysoký s vlasy jako uhel a druhý menší, jehož světlá hříva se v kalném světle dopadajícím z oken mosazně leskla. Světlovlasý chlapec stál s rukama v kapsách před tím výstředně vypadajícím klukem, který byl připoutaný ke sloupu něčím, co připomínalo strunu od piana. Ruce měl natažené za zády a nohy u kotníků svázané. Jeho tvář byla stažená strachem a bolestí.

    Claryino srdce divoce bilo. Schovala se za nejbližší sloup a pozorovala je. Viděla, jak blonďák přechází tam a zpátky, ruce založené na prsou. „Pořád ještě jsem se od tebe nedozvěděl, jestli je vás tady víc,“ řekl.

    Vás? Clary si lámala hlavu, o čem to asi mluví. Snad se nepřipletla do nějaké války gangů.

    „Nevím, o čem mluvíš.“ Hlas modrovlasého chlapce prozrazoval bolest, ale také vztek.

    „Mluví o dalších démonech,“ ozval se poprvé ten s černými vlasy. „Víš přece, co je to démon, ne?“

    Chlapec přivázaný ke sloupu odvrátil obličej. Jeho rty se pohybovaly.

    „Démoni,“ pomalu odříkával blonďák a napsal to slovo prstem do vzduchu. „Podle náboženské definice se jedná o obyvatele pekla, služebníky Satanovy, avšak v terminologii Spolku se tímto výrazem označuje jakýkoli tvor se zlými úmysly, jehož původ leží mimo naši domovskou dimenzi –“

    „Jacei, to stačí,“ řekla dívka.

    „Isabela má pravdu,“ souhlasil vyšší z obou chlapců. „Nikdo tady nepotřebuje lekci ze sémantiky… nebo z démonologie.“

    Jsou to blázni, pomyslela si Clary. Úplní blázni.

    Jace zvedl hlavu a usmál se. V tom pohybu bylo cosi divokého, co Clary připomnělo dokumentární filmy o lvech, které dávali na kanálu Discovery, ten způsob, jakým velké kočkovité šelmy pozvednou hlavu, když ve vzduchu zavětří kořist. „Isabela s Alekem si myslí, že moc mluvím,“ svěřil se. „Ty si snad taky myslíš, že moc mluvím?“

    Modrovlasý kluk neodpověděl. Pořád ještě pohyboval rty. „Měl bych pro tebe informaci,“ řekl. „Vím, kde je Valentýn.“

    Jace letmo pohlédl na Aleka, ten ale pokrčil rameny. „Valentýn je pod zemí,“ řekl Jace. „Tahle věc si s námi jenom zahrává.“

    Isabela pohodila vlasy. „Zabij to, Jacei,“ navrhla. „Stejně nám to nic neřekne.“

    Jace pozvedl ruku a Clary zahlédla, jak se od jeho nože odrazilo mdlé světlo. Nůž byl podivně průsvitný, s čepelí průhlednou jako křišťál a ostrou jako skleněný střep. Rukojeť byla vykládaná rudými kameny.

    Svázaný chlapec zalapal po dechu. „Valentýn se vrátil!“ zaprotestoval a zatahal za pouta, která mu držela ruce za zády. „Už se to ví ve všech pekelných světech, já to taky vím, můžu vám říct, kde je –“

    V Jaceových ledově chladných očích se zablýskl vztek. „U Anděla, pokaždé, když chytíme někoho z těchhle bastardů, tak tvrdí, že ví, kde je Valentýn. Ale my taky víme, kde je. Je v pekle. A ty –“ Jace pootočil nožem, který držel v ruce, až ostří zajiskřilo jako ohnivá čára. „Ty tam teď půjdeš za ním.“

    Clary už to nevydržela. Vykročila ze své skrýše za sloupem. „Ne!“ vykřikla. „To nemůžeš.“

    Překvapený Jace se otočil tak prudce, že mu nůž vyklouzl z ruky a s řinčením přistál na betonové podlaze. Isabela a Alek se otočili společně s ním. Oba měli ve tváři stejný výraz údivu. Modrovlasý chlapec se ve svých poutech trochu uvolnil a ohromeně na ni zíral.

    První promluvil Alek. „Co je tohle?“ zeptal se a pohledem přejel od Clary ke svým společníkům, jako by snad oni měli vědět, co tu Clary dělá.

    „To je holka,“ opáčil Jace, když se vzpamatoval. „Určitě už jsipředtím nějakou viděl, Aleku. I tvoje sestra Isabela je holka.“ Udělal krok směrem ke Clary a mhouřil oči, jako by nevěřil tomu, co vidí. „Ona je civil,“ řekl, napůl pro sebe. „A vidí nás.“

    „Jasně že vás vidím,“ řekla Clary. „Nejsem totiž slepá, víte?“

    „Ale jsi,“ odpověděl Jace a sehnul se pro nůž. „Jenom o tom nevíš.“ Narovnal se. „Jestli dokážeš poznat, co je pro tebe nejlepší, radši se odsud ztrať.“

    „Nikam nejdu,“ odsekla Clary. „Když odejdu, zabijete ho.“ Ukázala na chlapce s modrými vlasy.

    „To je pravda,“ připustil Jace a pohrával si s nožem. „Proč ti na tom tak záleží, jestli ho zabijeme, nebo ne?“

    „P protože…,“ zakoktala se Clary. „Protože přece nemůžete jenom tak zabíjet lidi.“

    „Správně,“ řekl Jace. „Nemůžeme jenom tak zabíjet lidi.“ Ukázal na modrovlasého chlapce, který teď měl místo očí jen úzké štěrbiny. Clary si nebyla jistá, jestli neomdlel. „Tohle ale není člověk, holčičko. Možná vypadá jako člověk a mluví jako člověk a taky jako člověk krvácí, ale je to zrůda.“

    „Jacei!“ ozvala se varovně Isabela. „To by stačilo.“

    „Vy jste se zbláznili,“ řekla Clary a pomalu couvala. „Zavolala jsem policii, abyste věděli. Budou tady každou chvilku.“

    „Ona lže,“ namítl Alek, ale moc přesvědčeně nevypadal. „Jacei, ty –“

    Neměl čas větu dokončit, protože v tu chvíli modrovlasý chlapec s pronikavým zaúpěním přetrhl pouta, která ho držela u sloupu, a vrhl se na Jace.

    Srazil ho k zemi a chvíli se převalovali ze strany na stranu. Modrovlasý chlapec dorážel na Jace rukama, které se na konečcích prstů leskly, jako by byly pokryty kovem. Clary ustoupila dozadu a chtěla utéct, ale nohy jí uvízly ve smyčce z drátů. Upadla a při dopadu si vyrazila dech. Slyšela, jak Isabela ječí. Překulila se na břicho a uviděla, že ten s modrými vlasy sedí Jaceovi na prsou. Špičky pařátů, ostré jako břitvy, se mu leskly krví.

    Alek a Isabela, která se oháněla bičem, se k nim rozběhli. Modrovlasý kluk roztaženými pařáty sekl Jace, ten zvedl v obraně ruku a ostré drápy se do ní zaryly, až vystříkla krev. Modrovlasý chlapec učinil další výpad, když vtom mu na záda dopadl Isabelin bič. Zaječel a spadl na bok.

    Jace se bleskurychle překulil a v ruce se mu zablýskla čepel. Zarazil nůž do hrudi modrovlasého chlapce. Okolo rukojeti se vyvalila tmavá tekutina. Chlapec se na zemi prohnul jako luk, chroptěl a svíjel se. Jace se s úšklebkem postavil na nohy. Jeho černá košile teď byla na místech, kde ji promáčela krev, ještě černější. Podíval se na tělo, které sebou škubalo u jeho nohou, sehnul se a vytáhl svůj nůž. Rukojeť se černě leskla.

    Modrovlasý chlapec náhle otevřel oči. Upřeně se zadíval na Jace a jeho oči nenávistně plály. „Budiž. Všichni skončíte v rukou zavržených,“ procedil mezi zuby.

    Jace něco zabručel. Chlapcovy oči se zvrátily dozadu. Jeho tělo se začalo zmítat, jako by se hroutilo samo do sebe, bylo stále menší a menší, až úplně zmizelo.

    Clary se podařilo uvolnit se ze změti kabelů a vyskočit na nohy. Dala se na ústup. Nikdo jí nevěnoval pozornost. Alek doběhl k Jaceovi a vyhrnul mu rukáv, nejspíš aby se podíval na jeho zranění. Clary se otočila a chtěla utéct, cestu jí však zastoupila Isabela, která v ruce držela zlatý bič, celý pokrytý tmavou tekutinou. Šlehla jím směrem ke Clary. Konec biče se jí omotal okolo zápěstí a pevně se utáhl. Clary vyjekla bolestí a překvapením.

    „Pitomá civilko,“ zasyčela Isabela. „Jace kvůli tobě málem umřel.“

    „Je to blázen,“ bránila se Clary a snažila se uvolnit si zápěstí. Bič se jí zaryl hlouběji do kůže. „Všichni jste blázni. Kdo si myslíte, že jste? Samozvaní strážci zákona? Policie –“

    „Policii tyhle věci většinou moc nezajímají, pokud jim nemůžeš ukázat tělo,“ přerušil ji Jace. Držel si zraněnou paži a přes zamotané kabely na podlaze mířil ke Clary. Alek ho zamračeně následoval.

    Clary přejela pohledem k místu, odkud zmizelo chlapcovo tělo. Nic neřekla. Nebyla tam ani kapka krve, žádný důkaz, že by chlapec vůbec kdy existoval.

    „Po smrti se vracejí do svých domovských dimenzí,“ řekl Jace. „Kdyby tě to náhodou zajímalo.“

    „Jacei,“ sykl Alek. „Opatrně.“

    Jace odstrčil jeho ruku. Tvář měl posetou ďábelsky působícími skvrnami od krve. Jeho světlé oči posazené daleko od sebe a tmavě plavé vlasy jí pořád ještě připomínaly lva. „Ona nás vidí, Aleku,“ řekl. „Už teď toho ví moc.“

    „Co s ní mám teda dělat?“ zeptala se Isabela.

    „Nech ji jít,“ odpověděl tiše Jace. Isabela po něm šlehla překvapeným, téměř rozzlobeným pohledem, ale neprotestovala. Bič sklouzl a uvolnil Claryinu ruku. Promnula si bolavé zápěstí a přemýšlela, jak se odsud asi dostane.

    „Možná bychom ji měli vzít s sebou,“ navrhl Alek. „Podle mě by si s ní Hodge rád popovídal.“

    „To teda ne, do Institutu ji rozhodně vzít nemůžeme,“ odporovala Isabela. „Je to civil.“

    „Opravdu?“ řekl Jace mírně. Jeho klidný hlas byl horší než Isabelin kousavý tón nebo Alekův vztek. „Už jsi někdy viděla démony, holčičko? Mluvila jsi s čaroději nebo dětmi noci? Už jsi –“

    „Nejmenuju se ‚holčička‘,“ přerušila ho Clary. „A vůbec nechápu, o čem to tady mluvíš.“ Vážně ne? zašeptal nějaký hlas v nejzazším koutě její hlavy. Viděla jsi toho kluka zmizet jako páru nad hrncem. Jace není blázen, to jenom ty chceš, aby byl. „Nevěřím na… démony nebo co všechno –“

    „Clary?“ Ten hlas patřil Simonovi. Prudce se otočila. Stál ve dveřích do skladu. Vedle něj uviděla jednoho z rozložitých vyhazovačů, kteří u vchodu do klubu dávali návštěvníkům razítka na ruce. „Jsi v pořádku?“ Snažil se na ni zaostřit v šeru skladu. „Jsi tu sama? Kde jsou ti kluci s nožema?“

    Clary na něj chvíli zírala a pak se podívala za sebe, kde stáli Isabela, Alek a Jace, který měl stále ještě na sobě zakrvácenou košili a v ruce držel nůž. Věnoval jí široký úsměv a napůl omluvně, napůl posměšně pokrčil rameny. Evidentně ho nepřekvapilo, že je Simon ani vyhazovač nevidí.

    Svým způsobem to nepřekvapilo ani Clary. Pomalu se obrátila zpět k Simonovi. Bylo jí jasné, jak asi musí vypadat, takhle sama ve vlhkém skladu, s nohama zamotanýma do křiklavě barevných kabelů. „Myslela jsem, že šli sem,“ řekla nepřesvědčivě. „Ale asi jsem se spletla. Omlouvám se.“ Podívala se na Simona, jehož ustaraný výraz pomalu přecházel v rozpaky, a pak na vyhazovače, který jenom vypadal otráveně. „Muselo se mi to zdát.“

    Za zády se jí ozvalo Isabelino chichotání.

     

    „Já tomu prostě nevěřím,“ urputně trval na svém Simon, zatímco se Clary z chodníku zoufale snažila přivolat taxík. Když byli v klubu, projel po Orchard Street metací vůz, takže se teď ulice černě leskla olejnatou vodou.

    „Já vím,“ souhlasila. „Jeden by řekl, že aspoň pár taxíků tady bude. Kam všichni jezdí, takhle v neděli večer?“ Obrátila se zpátky k němu a pokrčila rameny. „Myslíš, že by bylo lepší jít na Houston Street?“

    „Já nemluvím o taxících,“ řekl Simon. „To ty, já nevěřím tobě. Nevěřím, že ti kluci s nožem jenom tak zmizeli.“

    Clary si povzdechla. „Možná že tam žádní kluci s nožem nebyli, Simone. Možná se mi to všechno jenom zdálo.“

    „To teda ne.“ Simon zvedl ruku nad hlavu, ale přijíždějící taxíky kolem něj jen prosvištěly a postříkaly chodník špinavou vodou. „Když jsem přišel do skladu, viděl jsem, jak se tváříš. Byla jsi úplně mimo, jako bys viděla strašidlo.“

    Clary si vzpomněla na Jace a jeho lví oči. Pohledem sklouzla na své zápěstí. Jako náramek se na něm rýsovala tenká červená čára v místě, kde se kolem něj ovinul Isabelin bič. Ne, strašidlo ne, pomyslela si. Bylo to něco ještě divnějšího.

    „Prostě to byl omyl,“ řekla unaveně. Zamyslela se nad tím, proč mu nechce říct pravdu. No jistě, přece proto, že by si o ní myslel, že se zbláznila. A z nějakého důvodu si některé věci, třeba černou krev řinoucí se kolem Jaceova nože nebo hlas, kterým se jí zeptal, jestli mluvila s dětmi noci, chtěla nechat pro sebe.

    „To byl teda pořádně trapnej omyl,“ zhodnotil to Simon. Podíval se zpátky ke klubu, od jehož vchodu se stále ještě vinula úzká fronta sahající až do půlky bloku. „Pochybuju, že nás do Pandemonia ještě někdy pustí.“

    „Proč ti to vadí? Vždyť to tam nesnášíš.“ Clary znovu zvedla ruku a zamávala na žlutou skvrnu, která se k nim blížila mlhou. Tentokrát taxík se skřípotem zastavil na rohu, kde stáli, a řidič zatroubil, jako by je na sebe potřeboval upozornit.

    „No konečně.“ Simon škubnutím otevřel dveře taxíku a vklouzl na zadní sedadlo s plastovým potahem. Clary si sedla vedle něj a vdechla do plic známý pach newyorských taxíků, v němž se mísil cigaretový kouř s kůží a lakem na vlasy. „Jedeme do Brooklynu,“ řekl Simon taxikáři a otočil se ke Clary. „Hele, víš přece, že se mi můžeš svěřit se vším, že jo?“

    Clary na chvíli zaváhala, pak přikývla. „Jasně, Simone,“ odpověděla. „Vím to.“

    Zabouchla za sebou dveře a taxík vyrazil do noci.
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    TAJEMSTVÍ A LŽI

     

    
      Temný princ uháněl na svém černém oři a ve větru za ním vlál plášť ze soboliny. Plavé kadeře měl sepnuté zlatou sponou, jeho spanilá tvář ztvrdla v bojovém nadšení a…
    

    „A jeho ruka vypadala jako lilek,“ zašeptala Clary zoufale. Ta kresba nestála za nic. S povzdechem vytrhla ze skicáku další list, zmačkala ho a mrštila jím o oranžovou stěnu svého pokoje. Na podlaze se už válela spousta zahozených papírových kuliček, což bylo jasné znamení toho, že její tvůrčí energie neproudí přesně tak, jak by si Clary představovala. Jako už tisíckrát předtím zalitovala, že se o trochu víc nepodobá své matce. Všechno, co Jocelyn Frayová nakreslila, namalovala nebo načrtla, bylo dokonalé a vytvořené zdánlivě bez námahy.

    Clary si vytáhla z uší sluchátka, čímž utnula v půlce písničku Stepping Razor, a promnula si bolavé spánky. Pak teprve si uvědomila, že se bytem nese pronikavé zvonění telefonu. Odhodila skicák na postel, vyskočila a běžela do obývacího pokoje, kde stál na stolku vedle vchodových dveří červený telefon s retro designem.

    „Mluvím s Clarissou Frayovou?“ Hlas v telefonu zněl povědomě, i když si ho hned nedokázala zařadit.

    Clary si nervózně obtočila šňůru od sluchátka kolem prstu. „Ano?“

    „Ahoj, já jsem jeden z těch výtržníků s nožem, který jsi včera viděla v Pandemoniu. Říkal jsem si, jestli jsem na tebe neudělal špatnej dojem, a doufal jsem, že bych ti to třeba mohl nějak vynahra–“

    „SIMONE!“ Clary odtáhla od ucha sluchátko, ve kterém se ozývalo praskání způsobené smíchem. „To je fakt trapnej vtip!“

    „Ale ne, je dobrej, jenomže ty ho neoceníš.“

    „Ty jsi magor,“ povzdechla si Clary a opřela se zády o zeď. „Asi by ses nesmál, kdybys tady byl místo mě, když jsem včera přišla domů.“

    „Proč ne?“

    „Kvůli mámě. Nebyla vůbec nadšená z toho, že jsme přišli pozdě. Hrozně vyšilovala, bylo to děsný.“

    „Cože? To přece není tvoje chyba, že byla dopravní zácpa!“ protestoval Simon. Byl mladší ze dvou sourozenců, takže měl vytříbený smysl pro nespravedlnosti páchané v rodině.

    „No, ona to takhle nevidí. Zklamala jsem ji, vykašlala jsem se na ni, hrozně se o mě bála, bla bla bla. Jsem ‚prokletí jejího života‘,“ napodobila Clary slova své matky, i když se u toho cítila lehce provinile.

    „Takže máš domácí vězení?“ zeptal se Simon trochu moc nahlas. Clary ve sluchátku z dálky zaslechla ještě další, tlumenější hlasy, jako když mluví víc lidí přes sebe.

    „Ještě nevím,“ řekla. „Máma ráno odešla s Lukem a ještě se nevrátili. A kde jsi ty? U Erika?“

    „Jo. Právě jsme dozkoušeli.“ Za Simonem zařinčel činel. Clary sebou trhla. „Erik má dneska večer u Java Jonese veřejný čtení poezie,“ pokračoval Simon. Java Jones byla kavárna kousek od Claryina domu, ve které někdy večer hrála živá hudba. „Celá kapela ho půjde podpořit. Chceš jít s náma?“

    „Jo, jasně.“ Clary zmlkla a nervózně škubla telefonní šňůrou. „Ne, počkej, vlastně ne.“

    „Buďte zticha, jo?“ zařval Simon a Clary podle jeho přidušeného hlasu usoudila, že si drží sluchátko daleko od úst. O vteřinu později byl zpět a zněl ustaraně. „Tak teda jo, nebo ne?“

    „Já nevím.“ Clary se kousla do rtu. „Máma je na mě pořád naštvaná kvůli tomu včerejšku. Nevím, jestli to chci ještě zhoršovat tím, že bych ji o něco prosila. Jestli s ní mám mít problémy, tak nechci, aby to bylo kvůli Erikově mizerný poezii.“

    „Ale prosím tě, zase tak strašná není,“ namítl Simon. Erik byl jeho soused, takže se ti dva znali skoro celý život. Ke Clary měl Simon určitě bližší vztah, ale s Erikem založili ve druhém ročníku střední školy rockovou skupinu, ve které byli ještě Erikovi kamarádi Matt a Kirk. Každý týden spolu věrně zkoušeli v garáži Erikových rodičů. „A navíc ji nemusíš o nic prosit,“ dodal Simon, „vždyť je to čtení poezie pár kroků od vašeho domu. Nezvu tě přece na nějaký orgie do Hobokenu. Tvoje máma může jít taky, jestli bude chtít.“

    „ORGIE V HOBOKENU!“ zařval někdo, nejspíš Erik. Další zařinčení činelu. Představila si, jak její matka poslouchá Erikovu poezii, a v duchu se otřásla.

    „Já nevím. Když se všichni objevíte u nás doma, asi se zblázní.“

    „Tak já přijdu sám. Vyzvednu tě, můžeme tam jít spolu a s ostatníma se potkáme až v kavárně. Tvojí mámě to vadit nebude, zbožňuje mě.“

    Clary se musela zasmát. „Což je podle mě známka jejího pochybnýho vkusu, jestli tě to zajímá.“

    „Nezajímá.“ Mezi výkřiky ostatních členů kapely Simon zavěsil.

    Clary položila sluchátko a rozhlédla se po obývacím pokoji. Důkazy o uměleckých sklonech její matky byly všudypřítomné, od ručně vyráběných sametových polštářů na tmavě červené pohovce po stěny ověšené pečlivě zarámovanými Jocelyninými obrazy. Většinou to byly krajinky – úzké uličky na dolním Manhattanu, zalité zlatavým světlem, zimní výjevy z Prospect Parku, šedá jezírka, na okrajích obroubená krajkou bílého ledu.

    Na krbové římse stála zarámovaná fotografie Claryina otce, zamyšleného světlovlasého muže ve vojenské uniformě. V koutcích očí měl vrásky od smíchu. Byl vyznamenán za službu v zámoří. Jocelyn si některá z jeho vyznamenání schovávala v krabičce u postele. Ne snad, že by ty medaile jakkoli pomohly, když Jonathan Clark narazil v autě do stromu poblíž Albany a zemřel dřív, než se jeho dcera vůbec narodila.

    Po jeho smrti začala Jocelyn znovu používat své dívčí příjmení. O Claryině otci nikdy nemluvila, ale u postele pořád měla krabičku s jeho iniciálami, J. C. Kromě vyznamenání v ní byla uložena jedna nebo dvě fotografie, snubní prsten a pramen světlých vlasů. Jocelyn někdy krabičku otevřela a velmi opatrně vzala pramen vlasů do rukou, pak jej zase položila zpátky a krabičku pečlivě zamkla.

    Clary vytrhl ze snění zvuk klíče v zámku. Rychle se vrhla na gauč a snažila se vypadat, jako by byla pohroužena do čtení jedné z knih, které měla její matka naskládané na stolku. Jocelyn považovala čtení za posvátnou činnost a většinou při něm Clary nevyrušovala, ani když jí chtěla vynadat.

    Dveře se s bouchnutím otevřely. Byl to Luke a měl plné ruce něčeho, co vypadalo jako velké čtverce lepenky. Když je položil, Clary uviděla, že to jsou složené lepenkové krabice. Luke se narovnal a s úsměvem se na ni podíval.

    „Ahoj, str… Ahoj, Luku,“ pozdravila. Asi před rokem ji požádal, aby mu přestala říkat strýčku Luku, prý si pak připadá moc starý a navíc mu to oslovení připomíná Chaloupku strýčka Toma. A také, jak jí taktně připomněl, není žádný její strýček, jenom blízký přítel její matky, se kterou se zná celý život. „Kde je máma?“

    „Parkuje dodávku,“ odpověděl a se vzdycháním si protahoval své dlouhé tělo. Na sobě měl svou obvyklou uniformu – staré džíny, flanelovou košili a zohýbané brýle se zlatými obroučkami, které mu nakřivo seděly u kořene nosu. „Nemohla bys mi připomenout, proč tenhle dům nemá nákladní výtah?“

    „Protože je starý a stylový,“ vyhrkla Clary bez přemýšlení. Luke se usmál. „Na co jsou ty krabice?“ zeptala se.

    Úsměv mu zmizel z tváře. „Tvoje matka chtěla zabalit pár věcí,“ řekl a vyhnul se jejímu pohledu.

    „Jakých věcí?“ vyzvídala Clary.

    Neurčitě mávl rukou. „Pár věcí, co se tu bez užitku povalují a překážejí. Vždyť víš, že máma nikdy nic nevyhodí. A co vlastně děláš? Učíš se?“ Vzal jí knihu z ruky a nahlas četl: „Svět se i nadále hemží různorodými bytostmi, jež střízlivá filozofie zavrhla. Víly, skřítci, duchové a démoni stále pobývají –“ Nechal ruku s knihou klesnout a podíval se na ni přes horní okraj brýlí. „To máš do školy?“

    „Zlatou ratolest? Ne. Škola začíná až za dva týdny.“ Clary si vzala knihu zpátky. „To je mámy.“

    „Myslel jsem si to.“

    Položila svazek zpátky na stolek. „Luku?“

    „Hm?“ Na knihu už zapomněl a teď se přehraboval v bedně s nářadím vedle krbu. „Aha, tady je.“ Vytáhl oranžovou pistoli na lepicí pásku a spokojeně si ji prohlížel.

    „Co bys dělal, kdybys viděl něco, co nikdo jiný neviděl?“

    Pistole vypadla Lukovi z ruky a přistála v krbu obloženém dlaždicemi. Klekl si, aby ji vytáhl, aniž se podíval na Clary. „Třeba kdybych byl jako jediný svědkem nějakého zločinu, to máš na mysli?“

    „Ne. Třeba kdyby u toho byl i někdo jiný, ale jenom ty bys něco viděl. Jako by to pro všechny ostatní bylo neviditelné.“

    Zaváhal. Stále ještě klečel na kolenou a v ruce držel naprasklou pistoli na lepicí pásku.

    „Já vím, že to zní šíleně,“ nervózně se ozvala Clary, „ale…“

    Otočil se. Jeho oči, které měly za brýlemi výraznou modrou barvu, na ní spočinuly laskavým, ale pevným pohledem. „Clary, ty jsi umělkyně, stejně jako tvoje matka. To znamená, že se na svět díváš jinak než ostatní. Je to tvůj dar, umíš vidět krásu i hrůzu v obyčejných věcech. Neznamená to, že jsi šílená, jenom jiná. Na tom není nic špatného.“

    Clary si přitáhla kolena k hrudi a položila si na ně bradu. Před očima měla sklad, Isabelin zlatý bič, modrovlasého chlapce, svíjejícího se ve smrtelné křeči, a Jaceovy žlutohnědé oči. Krása a hrůza. „Kdyby ještě žil táta, myslíš, že by byl taky umělec?“ zeptala se.

    Luke vypadal zaskočeně. Než jí stačil odpovědět, rozletěly se dveře a do pokoje vešla Claryina matka. Podpatky jejích bot klapaly na vyleštěné podlaze. Podala Lukovi cinkající klíče od auta a otočila se ke své dceři.

    Jocelyn Frayová měla štíhlou, pevnou postavu. Její vlasy byly o několik odstínů tmavší než Claryiny a dvakrát tak dlouhé. Teď je měla vyčesané do tmavě červeného drdolu, který držela na místě zapíchnutá tužka. Jocelyn byla oblečená do pracovníchkalhot postříkaných barvou a fialového trička a na nohou měla hnědé turistické boty s nánosem zaschlých olejových barev na podrážce.

    Všichni říkali, že Clary vypadá jako její matka, ale ona sama žádnou podobu nepozorovala. Jedinou věcí, kterou se navzájem podobaly, byla postava. Obě byly útlé, měly malá ňadra a úzké boky. Clary věděla, že není tak krásná jako její matka. Musela by být vysoká a křehká, aby byla krásná. Když byl někdo tak malý jako Clary, jenom něco přes metr padesát, byl tak maximálně roztomilý. Ne hezký nebo krásný, ale roztomilý. Když k tomu přidáte zrzavé vlasy a pihovatý obličej, vypadala Clary vedle své matky – panenky Barbie – jako Pipi Dlouhá punčocha.

    Jocelyn se také vyznačovala ladnou chůzí, díky níž se za ní lidé na ulici otáčeli. Clary si naopak neustále zakopávala o vlastní nohy. Za ní se lidé otočili jenom tehdy, když kolem nich proletěla při pádu ze schodů.

    „Díky, že jsi vynesl ty krabice,“ řekla Claryina matka Lukovi a usmála se na něj, Luke však úsměv neopětoval. Clary ucítila neklidné píchnutí v žaludku. Zjevně tady něco nehrálo. „Promiň, že mi to parkování trvalo tak dlouho. V parku dneska musí být tak milión lidí…“

    „Mami?“ přerušila ji Clary. „Na co jsou ty krabice?“

    Jocelyn se kousla do rtu. Luke pohnul očima směrem ke Clary a beze slova tak Jocelyn naznačil, aby šla za ní. Jocelyn si nervózně zastrčila za ucho neposlušný pramen vlasů a přisedla si ke Clary na pohovku.

    Zblízka Clary jasně viděla, jak unaveně její matka vypadá. Pod očima měla tmavé půlměsíce a víčka se jí leskla, jako by dlouho nespala.

    „Pořád se zlobíš kvůli včerejšku?“ zeptala se Clary.

    „Ne,“ odpověděla matka rychle a pak zaváhala. „Možná trochu. Včera jsi udělala něco, co bys dělat neměla. Chytrá jsi přece dost.“

    „A už jsem se ti omluvila. Tak co je? Jestli mi chceš vynadat, tak do toho, ať to máme za sebou.“

    „Já ti nechci vynadat,“ odpověděla jí matka. Hlas měla napnutý jako strunu. Podívala se na Luka, který zavrtěl hlavou.

    „Tak jí to pověz, Jocelyn,“ řekl.

    „Můžete o mně přestat mluvit, jako bych tady nebyla?“ ozvala se rozhořčeně Clary. „A co mi má teda povědět?“

    Jocelyn si povzdechla. „Jedeme na prázdniny.“

    Luke měl ve tváři prázdný výraz a připomínal tak plátno, ze kterého někdo setřel všechnu barvu.

    Clary zavrtěla hlavou. „A to je všechno? Jedete na prázdniny?“ Opřela se zády o polštáře. „Já to nechápu. Proč s tím tolik naděláte?“

    „Ty mi nerozumíš. Chtěla jsem říct, že my všichni jedeme na prázdniny. Všichni tři – ty, já a Luke. Jedeme na farmu.“

    „Aha.“ Clary se podívala na Luka, který však měl ruce zkřížené na prsou a díval se z okna. Zatínal zuby. Přemýšlela, co ho tak rozrušilo. Tu starou farmu na severu státu New York, kterou před deseti lety koupil a sám zrekonstruoval, přece zbožňoval. Jezdil tam vždy, když měl čas. „Na jak dlouho?“

    „Až do konce léta,“ řekla Jocelyn. „Koupila jsem ty krabice pro tebe, kdyby sis chtěla sbalit nějaké knihy nebo malířské potřeby…“

    „Až do konce léta?!“ Clary se rozhořčeně narovnala. „To nejde, mami, máme se Simonem plány a chtěla jsem uspořádat na konci prázdnin večírek a taky mám spoustu schůzek s výtvarnou skupinou a ještě deset lekcí v Tischově výtvarné škole…“

    „S tou výtvarnou školou mě to mrzí. Ale všechno ostatní přece můžeš zrušit. Simon to pochopí a tvoje výtvarná skupina taky.“

    Clary v jejím hlase rozpoznala nesmlouvavý tón a uvědomila si, že to matka myslí vážně. „Ale já už jsem ten kurz zaplatila! Celej rok jsem na něj šetřila! Slíbilas mi to.“ Obrátila se k Lukovi. „Tak jí něco řekni! Řekni jí, že to není fér!“

    Luke se pořád díval z okna, jen mu ve tváři přeskočil sval. „Je to tvoje matka. Má právo to rozhodnout.“

    „Já to nechápu.“ Clary se otočila zpátky k matce. „Proč?“

    „Musím odsud na čas pryč, Clary,“ vysvětlovala Jocelyn. Koutky úst se jí chvěly. „Potřebuju klid a ticho, abych mohla malovat. A zrovna teď nemáme moc peněz…“

    „Tak prodej další tátovy akcie,“ přerušila ji rozzlobeně Clary. „Takhle to přece většinou děláš, ne?“

    Jocelyn sebou trhla. „Tohle od tebe není fér.“

    „Hele, klidně si jeďte, jestli chcete, mně je to jedno. Zůstanu tady sama. Můžu pracovat, najdu si práci ve Starbucks nebo tak něco. Simon říkal, že tam vždycky někoho hledají. Jsem dost stará na to, abych se o sebe uměla postarat…“

    „Ne!“ Při ostrém zvuku Jocelynina hlasu Clary nadskočila. „Dám ti peníze za ten výtvarný kurz, Clary, ale pojedeš s námi. Nemáš na vybranou. Jsi moc mladá na to, abys tady zůstala úplně sama. Mohlo by se něco stát.“

    „Co jako? Co by se mohlo stát?“ naléhala Clary.

    Uslyšela ránu. Překvapeně se otočila a uviděla, že jak se Luke opíral o zeď, shodil jeden zarámovaný obraz. Pověsil ho zpátky, ale vypadal dost rozčileně. Když se narovnal, rty měl pevně semknuté. „Jdu pryč.“

    Jocelyn se kousla do rtu. „Počkej.“ Vyběhla za ním do předsíně a dostihla ho právě ve chvíli, kdy bral za kliku. Clary se převalila na pohovce a zaslechla matčino naléhavé šeptání. „…Banea,“ říkala Jocelyn. „Už tři týdny se mu pokouším dovolat. Na záznamníku má nahraný vzkaz, že je v Tanzanii. Co mám dělat?“

    „Jocelyn.“ Luke zavrtěl hlavou. „Nemůžeš k němu chodit navěky.“

    „Ale Clary…“

    „Clary není Jonathan,“ zašeptal Luke. „Už jsi nikdy nebyla stejná, po tom, co se to stalo. Ale Clary není Jonathan.“

    Jak to souvisí s mým otcem? pomyslela si zmateně Clary.

    „Nemůžu ji pořád držet doma, ale ani ji pustit ven. Nesmíří se s tím.“

    „Samozřejmě že ne!“ Luke mluvil opravdu rozzlobeně. „Není to domácí zvířátko, ale puberťačka. Je skoro dospělá.“

    „Kdybychom nebyli ve městě…“

    „Promluv si s ní, Jocelyn.“ Lukův hlas zněl neústupně. „Myslím to vážně.“ Sáhl po klice.

    Dveře se rozletěly. Jocelyn přidušeně vykřikla.

    „Kriste Ježíši!“ vyjekl Luke.

    „Ale ne, to jsem jenom já,“ řekl Simon. „I když už jsem od pár lidí slyšel, že určitá podoba by tu byla.“ Zamával z chodby na Clary. „Můžeme jít?“

    Jocelyn spustila ruku, kterou si zakrývala ústa. „Simone, tys poslouchal za dveřmi?“

    Simon zamrkal. „Ne, právě jsem přišel.“ Pohledem přejel z Jocelynina bledého obličeje k Lukovu zamračenému výrazu. „Děje se něco? Mám jít pryč?“

    „To nemusíš,“ řekl Luke. „Myslím, že už jsme skončili.“ Protáhl se kolem Simona a s dusotem seběhl po schodech. Pak dole práskly dveře.

    Simon nejistě otálel ve dveřích. „Můžu přijít později,“ navrhl. „Vážně, to není problém.“

    „No možná…,“ začala Jocelyn, ale Clary už byla na nohou.

    „Ani náhodou, Simone. Jdeme,“ přerušila ji a z věšáku u dveří si vzala tašku. Přehodila si ji přes rameno a při tom pozorovala matku. „Tak zatím, mami.“

    Jocelyn se kousla do rtu. „Clary, nemáš pocit, že bychom si o tom měly promluvit?“

    „Na mluvení budeme mít spoustu času, až budeme ‚na prázdninách‘,“ odpověděla Clary jedovatě a s uspokojením si všimla, jak sebou Jocelyn trhla. „Nemusíš zůstávat vzhůru a čekat na mě,“ dodala, chytla Simona za ruku a odvlekla ho od dveří.

    Trochu se vzpíral a přes rameno se omluvně ohlédl na Claryinu matku, která stála u dveří. Vypadala malá a opuštěná a prsty na rukou měla pevně propleteny. „Nashledanou, paní Frayová!“ zavolal. „Hezký večer!“

    „Buď zticha, Simone,“ obořila se na něj Clary a zabouchla za nimi dveře, takže už neslyšeli, co matka odpověděla.

    • • •

    „Co děláš, vždyť mi urveš ruku,“ protestoval Simon, když ho Clary táhla za sebou dolů a její zelené tenisky Skechers s každým krokem vztekle pleskaly o dřevěné schody. Podívala se nahoru a napůl očekávala, že ji matka bude pozorovat z odpočívadla. Dveře bytu však byly zavřené.

    „Promiň,“ zamumlala Clary a pustila jeho zápěstí. Pod schody se na chvíli zastavila a rozhoupaná taška ji plácla do boku.

    Dům z červených cihel, v němž Clary bydlela, byl kdysi sídlem jediné bohaté rodiny, tak jako většina domů v brooklynské čtvrti Park Slope. Jeho zašlou slávu stále ještě připomínalo točité schodiště, vstupní hala s podlahou ze štípaného mramoru a velký střešní světlík z jediné tabule skla. Teď byl dům rozdělen na samostatné byty. Clary a její matka se o třípodlažní budovu dělily ještě se starší ženou, která v přízemí provozovala věšteckou živnost. Z bytu téměř nevycházela, i když moc zákazníků za ní také nechodilo. Zlatá destička na dveřích nesla nápis Madam Dorotea, věštkyně a jasnovidka.

    Pootevřenými dveřmi unikal do vstupní haly hutný, sladký pach vonných tyčinek. Clary zaslechla tlumené hlasy.

    „Je fajn vidět, jak tenhle podnik vzkvétá,“ poznamenal Simon. „V dnešní době si práce věštců už nikdo neváží.“

    „Musíš být pořád tak sarkastickej?“ vyjela na něj Clary.

    Simon zamrkal, zjevně ho to zarazilo. „Já myslel, že tě baví, když mluvím duchaplně a ironicky.“

    Clary se chystala odpovědět, když vtom se dveře bytu madam Dorotey otevřely dokořán a vyšel z nich muž. Byl vysoký a měl snědou pokožku, zlatě zelené kočičí oči a rozcuchané černé vlasy. Oslnivě se na ni usmál a přitom odhalil ostré bílé zuby.

    Ucítila, jak se jí zmočňuje závrať a neodbytný pocit, že omdlí.

    Simon se na ni znepokojeně podíval. „Je ti dobře? Vypadáš, jako by ses chystala omdlít.“

    Párkrát zamrkala a podívala se na něj. „Cože? Ne, nic mi není.“

    Nevypadal, že by to chtěl jen tak nechat plavat. „Vypadáš, jako bys právě viděla ducha.“

    Zavrtěla hlavou. Dráždila ji vzpomínka na něco, co viděla, když se však snažila soustředit, vzpomínka jí protekla mezi prsty jako voda. „To nic. Zdálo se mi, že jsem viděla Doroteinu kočku, ale asi mě jenom zmátlo to světlo.“ Simon na ni zíral. „Odvčerejška jsem nic nejedla,“ dodala v sebeobraně. „Asi jsem trošku mimo.“

    Povzbudivě ji objal kolem ramen. „Tak pojď, koupím ti něco k jídlu.“

     

    „Nemůžu uvěřit, že to chce vážně udělat,“ řekla Clary už počtvrté a kouskem kukuřičné placky honila po talíři zbytek omáčky guacamole. Byli v nedalekém mexickém bistru, zastrčené špeluňce jménem Nacho Mama. „Jako by jí nestačilo, že mi každý dva týdny dává domácí vězení. Teď budu až do konce léta v exilu.“

    „Víš přece, že to na tvoji mámu občas přijde,“ uklidňoval ji Simon. „Je to pro ni stejně přirozený jako dýchání.“ Usmál se na ni zpoza vegetariánského burrita.

    „No jasně, ještě dělej, jako by to byla veliká legrace,“ vybuchla. „Jenomže tebe neodtáhnou na bůhvíjak dlouho někam do pustiny…“

    „Clary,“ přerušil Simon její stěžování. „Ty přece nejsi naštvaná na mě. A navíc, není to napořád.“

    „A jak to víš?“

    „No, znám přece tvoji mámu,“ odpověděl po chvíli Simon. „Už spolu kamarádíme tak deset let, ne? Prostě vím, že ji to někdy chytne. Brzo si to rozmyslí.“

    Clary si z talíře vzala pálivou papričku a zamyšleně z ní kousek uždibla. „A fakt to tak je?“ zeptala se. „Myslím jako, jestli ji vážně znáš? Někdy si říkám, jestli ji vůbec někdo zná.“

    Simon nechápavě zamrkal. „Teď nevím, kam míříš.“

    Clary nasála vzduch, aby si ochladila pálící ústa. „Nikdy o sobě nemluví. Nevím nic o tom, jak dřív žila, nebo o její rodině, nevím ani to, jak se seznámili s tátou. Nemá ani fotky ze svatby. Jako by její život začal až potom, co jsem se narodila. To mi taky vždycky odpoví, když se jí na to zeptám.“

    „Jé…“ Simon se zatvářil dojatě. „To je hezký.“

    „Ne, to není. Je to divný. Je divný, že nevím nic o svejch prarodičích. Teda vím, že tátovi rodiče se k ní nechovali moc pěkně, ale tak špatní snad nebyli, ne? Co by to muselo bejt za lidi, aby nechtěli poznat svoji vnučku?“

    „Možná je nenávidí. Možná na ni byli hnusný nebo tak něco,“ navrhl Simon. „Má přece ty jizvy.“

    Clary na něj zůstala civět. „Cože má?“

    Polkl sousto burrita. „Takový tenký jizvičky všude po zádech a pažích. Viděl jsem tvoji mámu v plavkách, víš.“

    „Nikdy jsem si nevšimla, že by měla jizvy,“ řekla Clary rozhodně. „Asi se ti něco zdálo.“

    Zadíval se na ni a chystal se něco říct, když vtom jí začal neodbytně vyzvánět telefon schovaný v tašce. Clary ho vylovila a při pohledu na displej se zamračila. „To je máma.“

    „Poznal jsem to podle toho, jak se tváříš. Promluvíš si s ní?“

    „Teď ne,“ rozhodla se Clary. Když telefon přestal zvonit a hovor se přesměroval do hlasové schránky, v žaludku jí zahlodala dobře známá výčitka. „Nechci se s ní hádat.“

    „Vždycky můžeš zůstat u nás,“ nabídl jí Simon. „Jak dlouho budeš chtít.“

    „No, ještě počkám, třeba se uklidní.“ Clary stiskla tlačítko hlasové schránky na mobilu. Matka zněla v telefonu napjatě, ale evidentně se snažila působit bezstarostně: „Holčičko, moc mě mrzí, že jsem na tebe tak najednou vytáhla to o těch prázdninách. Přijď domů a popovídáme si.“ Clary zavěsila ještě před koncem zprávy. Cítila se teď ještě provinileji, ale pořád ji nepřešel vztek. „Chce si o tom popovídat.“

    „Máš chuť s ní mluvit?“

    „Já nevím.“ Clary si protřela oči hřbetem ruky. „Pořád chceš jít na to čtení?“

    „Slíbil jsem to.“

    Clary vstala a odstrčila židli. „Tak já půjdu s tebou. Zavolám jí, až to skončí.“ Popruh tašky jí sklouzl z ruky. Simon ho roztržitě vrátil zpět a prsty se chvíli zdržel na jejím odhaleném rameni.

    • • •

    Venku byl vzduch nacucaný vlhkostí, která Clary zkroutila vlasy a Simonovi přilepila modré tričko k zádům. „A jak vám to jde v kapele?“ zeptala se. „Nějaký novinky? V pozadí byla slyšet spousta křiku, když jsem s tebou předtím mluvila.“

    Simonovi se rozsvítily oči. „Jde to skvěle,“ vyhrkl. „Matt tvrdí, že zná někoho, kdo by nám mohl zařídit koncert v baru Scrap. Taky už zase přemýšlíme o názvu.“

    „Nepovídej.“ Clary se snažila se nesmát. Simonova skupina vlastně nikdy žádnou hudbu nehrála. Většinou jenom seděli u Simona v obýváku a hádali se o potenciálním názvu a logu kapely. Občas si říkala, jestli vůbec někdo z nich umí hrát na nějaký nástroj. „A jaký máte nápady?“

    „Rozhodujeme se mezi Spiknutím mořských řas a Rockovou pandou.“

    Clary zavrtěla hlavou. „Oboje je příšerný.“

    „Erik navrhoval Krizi zahradních lehátek.“

    „Erik by měl možná radši zůstat u počítačovejch her.“

    „Ale to bychom si museli najít náhradního bubeníka.“

    „Aha, takže tohle Erik dělá? Já myslela, že z tebe jenom loudí peníze a snaží se ohromit holky ve škole tím, že jim vykládá, že hraje v kapele.“

    „Ale vůbec ne,“ řekl Simon vesele. „Erik teď změnil životní styl. Má přítelkyni, chodí spolu už tři měsíce.“

    „Tak to už je skoro na svatbu,“ prohodila Clary a obešla manželský pár s batoletem v kočárku. Byla to holčička se žlutými umělohmotnými sponkami ve vlasech. V ruce svírala panenku-vílu se safírově modrými, zlatě žíhanými křídly. Clary se zdálo, že koutkem oka zahlédla, jak víla zatřepotala křídly. Rychle otočila hlavu jinam.

    „To znamená,“ pokračoval Simon, „že jsem v kapele poslední, kdo ještě nemá holku. A jak určitě víš, hlavním důvodem pro členství v kapele je to, že tak člověk přiláká holky.“

    „Já myslela, že jde hlavně o hudbu.“ Cestu jí zkřížil jakýsi muž o holi a zamířil na Berkeley Street. Okamžitě odvrátila pohled ze strachu, že pokud se na někoho bude dívat moc dlouho, narostou mu křídla, další ruce nebo rozeklaný hadí jazyk. „A stejně, koho zajímá, jestli máš holku?“

    „Mě to zajímá,“ řekl Simon sklesle. „Už brzo budu jedinej, kdo ještě nemá holku. Já a školník Wendell, ten ale smrdí Okenou.“

    „Aspoň víš, že je pořád ještě k mání.“

    Simon ji probodl pohledem. „To nebylo vtipné, Frayová.“

    „Vždycky si ještě můžeš začít se Sheilou ‚Tanga‘ Barbarinovou,“ navrhla mu Clary. Seděla za Sheilou v deváté třídě při hodinách matematiky. Pokaždé, když Sheila upustila tužku, což se stávalo často, byla Clary vystavena pohledu na spodní prádlo vykukující nad horním okrajem jejích extra nízkých bokových džínů.

    „S tou právě Erik už tři měsíce chodí,“ namítl Simon. „Mimochodem, poradil mi, že bych si měl ve škole vyhlídnout holku s nejsuprovější figurou a hned první školní den ji pozvat na rande.“

    „Erik je šovinistický prase,“ řekla Clary a najednou ji vůbec nezajímalo, která holka ve škole má podle Simona nejsuprovější figuru. „Možná byste tak měli pojmenovat tu vaši kapelu. Šovinistický prasata.“

    „Zní to docela dobře,“ nenechal se vyvést z míry Simon. Clary se na něj zašklebila a vzápětí ucítila, jak jí vibruje taška s vyzvánějícím telefonem. Vylovila mobil z postranní kapsy. „To je zase máma?“ zeptal se Simon.

    Clary přikývla. V duchu si mámu představila, malou a osamělou na prahu jejich bytu. Teď už se opravdu cítila pořádně provinile.

    Letmo se podívala na Simona, který ji znepokojeně pozoroval. Jeho obličej jí připadal tak známý, že by ho dokázala nakreslit i ve spánku. Pomyslela na dlouhé osamělé týdny bez něj, které se před ní rozprostíraly, a hodila telefon zpět do tašky. „Tak pojď, ať nepřijdeme pozdě,“ řekla.
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    Když dorazili do kavárny Java Jones, byl už Erik na pódiu a s pevně zavřenýma očima se před mikrofonem kýval zepředu dozadu. Před vystoupením si obarvil konečky vlasů na růžovo. Za ním stál zkouřeně vyhlížející Matt a v nepravidelném rytmu bubnoval na djembe.

    „To bude příšerná otrava,“ předpověděla Clary. Chytila Simona za rukáv a postrčila ho směrem ke dveřím. „Když budeme utíkat, ještě pořád se můžeme zachránit.“

    Rozhodně zavrtěl hlavou. „Co zbude mi, když zahodím svou čest?“ Narovnal se v ramenou. „Dojdu pro kafe, jestli nám mezitím najdeš místo. Co si dáš?“

    „Jenom kafe, černý. Jako moje duše.“

    Simon zamířil k baru a pro sebe si mumlal cosi v tom smyslu, že Erikova poezie je teď mnohem, ale mnohem lepší než kdy předtím. Clary se vydala najít volné místo.

    Na to, že bylo pondělí, seděla v kavárně spousta lidí. Většinu ošoupaných pohovek a křesel zabírali teenageři, kteří si užívali volného večera. Vzduch byl prosycen vůní kávy a hřebíčkových cigaret. Clary konečně našla vzadu v rohu neobsazené křeslo pro dva. Jedinou osobou v dosahu byla blonďatá dívka v oranžovém tílku, zcela zaujatá svým iPodem. Výborně, pomyslela si Clary, aspoň nás Erik po vystoupení nenajde, aby se zeptal, jak se nám to líbilo.

    Blondýnka se naklonila přes opěradlo křesla a poklepala Clary na rameno. „Promiň.“ Clary překvapeně vzhlédla. „To je tvůj kluk?“ zeptala se dívka.

    Clary sledovala její pohled a už se chystala odpovědět, že dotyčného mladíka nezná, když vtom si uvědomila, že dívka mluví o Simonovi. Právě mířil k nim a tvář měl zkřivenou soustředěním, jak se snažil neupustit žádný ze dvou plastových kelímků, které nesl. „Ehm, ne,“ řekla Clary. „Jsme jenom kamarádi.“

    Dívka se rozzářila. „Je roztomilej. Chodí s nějakou holkou?“

    Clary před odpovědí chvilku zaváhala. „Ne.“

    Dívka se zatvářila podezřívavě. „Je na kluky?“

    Simon došel až k nim, takže ušetřil Clary odpovědi. Blondýnka se rychle stáhla zpátky. Simon položil kelímky na stůl a usadil se vedle Clary. „Nesnáším, když jim dojdou hrnky. Ty kelímky hrozně pálí.“ Zamračeně si foukal na prsty. Clary ho pozorovala a snažila se zakrýt úsměv. Většinou nepřemýšlela o tom, jestli Simon vypadá dobře, nebo ne. Měl docela hezké tmavě hnědé oči a za poslední rok hodně zesílil. Kdyby si nechal správně ostříhat vlasy…

    „Ty na mě civíš,“ řekl Simon. „Proč na mě tak civíš? Mám něco na obličeji?“

    Měla bych mu to říct, pomyslela si, ale něco uvnitř jí v tom z neznámého důvodu bránilo. Když mu to neřeknu, budu špatná kamarádka. „Teď se tam nedívej, ale támhleta blonďatá holka si myslí, že jsi roztomilej,“ pošeptala mu.

    Simonův pohled se stočil směrem k dívce, která soustředěně pročítala manga časopis Shonen Jump. „Ta holka v oranžovým tílku?“ Clary přikývla. Simon se zatvářil pochybovačně. „Jak jsi na to přišla?“

    Řekni mu to. No tak, řekni mu to. Clary otevřela ústa a chystala se odpovědět, ale přerušilo ji zakvílení zpětné vazby. Trhla sebou a zakryla si uši, zatímco Erik na pódiu zápasil s mikrofonem.

    „Moc se omlouvám, lidi!“ zařval. „Už je to dobrý. Já se jmenuju Erik a tady za bubnama je můj kámoš Matt. Moje první báseň má název ‚Bez názvu‘.“ Zkřivil tvář předstíranou bolestí a zavyl do mikrofonu. „Kupředu, molochu mámivý, nemravné ledví mé! Ve vyprahlém zápalu svém zkrop každý pahorek!“

    Simon se v křesle sesunul. „Prosím tě, nikomu neříkej, že ho znám.“

    Clary se zahihňala. „Kdo dneska používá slovo ‚ledví‘?“

    „Přece Erik,“ řekl Simon pochmurně. „Jeho básně se ledvím jenom hemží.“

    „Naběhlá muka má!“ kvílel Erik. „Jak oceán vzdouvají se v agónii!“

    „Tak tomu bych i věřila,“ řekla Clary. Zabořila se do křesla vedle Simona. „Takže ta holka, co si myslí, že jsi roztomilej…“

    „To je teď jedno,“ přerušil ji Simon. Clary zamrkala překvapením. „Chtěl bych si s tebou o něčem promluvit.“

    „Zuřivý krtek se jako název kapely moc nehodí,“ vyhrkla Clary pohotově.

    „O tohle nejde,“ řekl Simon. „Jde o to, o čem jsme mluvili předtím. O to, že nemám holku.“

    „Aha.“ Clary pokrčila rameny. „No, já nevím. Tak pozvi na rande Jaidu Jonesovou,“ navrhla jednu z mála dívek ze Střední školy svatého Xaviera, které měla ráda. „Je milá a líbíš se jí.“

    „Já nechci zvát Jaidu Jonesovou.“

    „Proč ne?“ Clary najednou bez zjevného důvodu cítila podráždění. „Nemáš rád chytrý holky? Hledáš spíš někoho se ‚suprovou figurou‘?“

    „To ne,“ bránil se Simon nervózně. „Nechci ji zvát na rande, protože by to podle mě vůči ní nebylo fér…“

    Nedokončil větu. Clary se k němu naklonila. Koutkem oka zahlédla, že se blonďatá dívka naklonila také a nepokrytě poslouchá. „Proč ne?“

    „Protože se mi líbí někdo jinej,“ odpověděl Simon.

    „Aha, jasně.“ Simon byl ve tváři nazelenalý, jako když si jednou zlomil při fotbalu v parku kotník a musel se na něm dobelhat domů. Přemýšlela, co ho proboha na tom, že se mu někdo líbí, tak strašně znepokojuje. „Ale nejsi na kluky, nebo jo?“

    Simon zezelenal ještě víc. „Kdybych byl, tak bych se líp oblíkal.“

    „Tak kdo to teda je?“ zeptala se Clary. Chystala se dodat, že jestli se zamiloval do Sheily Barbarinové, Erik mu nakope zadek, když vtom uslyšela někoho za sebou hlasitě zakašlat. Byl to posměšný kašel, jaký by mohl vydávat někdo, kdo se snaží nesmát nahlas.

    Otočila se.

    Na vybledlém zeleném gauči jen několik desítek centimetrů od ní seděl Jace. Na sobě měl stejné tmavé oblečení jako večer předtím v klubu. Jeho odhalené paže byly pokryty slabými bílými čárkami, které vypadaly jako staré jizvy. Na zápěstích měl široké kovové nátepníky a Clary si všimla, že z levého nátepníku vyčnívá rukojeť nože. Díval se přímo na ni a v koutku sevřených rtů mu pobaveně hrálo. Ovšem horší než fakt, že se jí posmíval, byla Claryina jistota, že tam před chvilkou ještě neseděl.

    „Co je?“ Simon se díval stejným směrem jako ona, ale z jeho nechápavého výrazu bylo zřejmé, že Jace nevidí.

    Ale já tě vidím. Při té myšlence zírala na Jace a ten jí levou rukou zamával. Vstal a beze spěchu zamířil ke dveřím. Clary překvapením pootevřela ústa. On si prostě jen tak odejde.

    Cítila, jak jí Simon položil ruku na paži. Vyslovil její jméno a ptal se, jestli se něco děje. Skoro ho nevnímala. „Hned přijdu,“ zaslechla svůj hlas a málem zapomněla položit kelímek s kávou, než vyskočila z křesla. Vrhla se ke dveřím a nechápavě hledícího Simona nechala za sebou.

     

    Clary rozrazila dveře v obavách, že Jace už dávno zmizel v uličce plné stínů jako duch, ale on stál venku a opíral se o zeď. Vytáhl z kapsy nějaký předmět a mačkal na něm tlačítka. Když se za ní zabouchly dveře kavárny, překvapeně vzhlédl.

    Ve světle rychle postupujícího soumraku měly jeho vlasy zlatavě měděný odstín. „Ten tvůj kamarád píše příšernou poezii,“ řekl.

    Clary zamrkala, na chvíli vyvedena z míry. „Cože?“

    „Říkal jsem, že tvůj kamarád píše příšernou poezii. Zní to, jako by snědl slovník a teď náhodně zvracel slova.“

    „Mě Erikova poezie nezajímá.“ Clary se rozzuřila. „Chci vědět, proč mě sleduješ.“

    „Kdo říká, že tě sleduju?“

    „Dobrej pokus. A taky posloucháš cizí rozhovory. Tak povíš mi, o co ti jde, nebo mám zavolat policii?“

    „A co bys asi tak řekla?“ zeptal se Jace opovržlivě. „Že tě obtěžují neviditelní lidé? Věř tomu, holčičko, že policie nezatkne někoho, koho nevidí.“

    „Už jsem ti říkala, že se nejmenuju holčička,“ procedila mezi zuby. „Jmenuju se Clary.“

    „Já vím,“ řekl. „Hezké jméno. Zní to jako ‚salvia sclarea‘, to je latinsky šalvěj. Dřív lidé věřili, že když snědí její semínka, uvidí elfy. Věděla jsi to?“

    „Vůbec nechápu, o čem to mluvíš.“

    „Moc toho nevíš, co?“ řekl. Ve zlatavých očích se mu líně zablýsklo pohrdání. „Na první pohled jsi civil jako všichni ostatní, ale na rozdíl od nich mě vidíš. To je záhada.“

    „Jak to myslíš, civil?“

    „Prostě někdo ze světa lidí. Obyčejný člověk jako ty.“

    „Ale ty jsi taky člověk,“ namítla Clary.

    „To jsem,“ souhlasil. „Ale nejsem jako ty.“ Neznělo to, jako by se ji Jace snažil přesvědčit – spíš ho ani trochu nezajímalo, jestli mu Clary věří, nebo ne.

    „Myslíš si, že jsi lepší. Proto se nám směješ.“

    „Já jsem se smál tobě, protože mě vyznání lásky vždycky pobaví, zvlášť když je to láska neopětovaná,“ řekl. „A taky proto, že ten tvůj Simon je jeden z nejcivilovatějších civilů, které jsem kdy potkal. A protože si Hodge myslí, že bys mohla být nebezpečná, i když pokud je to pravda, rozhodně o tom nevíš.“

    „Já že jsem nebezpečná?“ opakovala Clary užasle. „Včera jsem tě viděla někoho zabít. Viděla jsem, jak jsi ho bodl nožem pod žebra a…“ A viděla jsem, jak tě pořezal drápy, ostrými jako žiletky. Viděla jsem, jak krvácíš, ale teď vypadáš, jako by se ti nikdy nic nestalo.

    „Možná jsem zabiják,“ připustil Jace, „ale aspoň vím, kdo jsem. Můžeš tohle o sobě říct i ty?“

    „Jsem normální člověk, přesně jak jsi řekl. Kdo je Hodge?“

    „Můj učitel. A být tebou, tak o sobě tak rozhodně neprohlašuju, že jsem normální.“ Naklonil se k ní. „Ukaž mi pravou ruku.“

    „Pravou ruku?“ zopakovala Clary. Přikývl. „Když ti ukážu ruku, dáš mi pak pokoj?“

    „Jistě.“ Jeho hlas zněl trochu pobaveně.

    Neochotně před sebe natáhla pravou paži. Ve slabém světle z oken vypadala její ruka bezbarvá. Klouby byly posety tečkami pih. Bůhvíproč si Clary připadala odhalená, jako by si vytáhla tričko a ukázala mu nahou hruď. Vzal její dlaň do své a obrátil ji. „Nic.“ Znělo to skoro zklamaně. „Nejsi náhodou levák?“

    „Ne, proč?“

    S pokrčením ramen pustil její ruku. „Když jsou děti lovců stínů ještě malé, většinou dostávají na pravou ruku znamení – nebo na levou, když jsou leváci jako já. Je to trvalá runa, která nám umožňuje vidět neviditelný svět.“ Ukázal jí hřbet své ruky. Clary připadal úplně normální.

    „Nic nevidím,“ řekla.

    „Uvolni svoji mysl,“ poradil jí. „Počkej, až se ti runa ukáže. Jako bys čekala, až něco vyplave na vodní hladinu.“

    „Jsi blázen.“ Přesto se uvolnila a zírala na jeho ruku. Pozorovala tenounké čáry podél kloubů, protáhlé články prstů…

    Najednou jí runa vytanula před očima a rozsvítila se jako světlo na semaforu. Jace měl na hřbetu ruky černý obrazec podobný oku. Clary mrkla a oko zmizelo. „To je tetování?“

    Samolibě se usmál a stáhl ruku. „Věděl jsem, že to zvládneš. A není to tetování, ale znamení. Runy vypálené do kůže. Různá znamení slouží k různým účelům. Některá jsou trvalá, ale většina z nich ihned po použití zmizí.“

    „Proto dneska nemáš potetovaný ruce?“ zeptala se. „I když se hodně soustředím?“

    „Přesně tak.“ Řekl to, jako by byl spokojený sám se sebou. „Věděl jsem, že musíš mít Zrak.“ Podíval se k obloze. „Už se skoro setmělo. Měli bychom jít.“

    „My?! Myslela jsem, že mi teď už dáš pokoj.“

    „Lhal jsem,“ opáčil Jace bez jakýchkoli rozpaků. „Hodge mi řekl, abych tě s sebou přivedl do Institutu. Chce si s tebou promluvit.“

    „Proč si se mnou chce promluvit?“

    „Protože teď znáš pravdu,“ řekl Jace.

    „Pravdu?“ zopakovala. „Tím myslíš pravdu o lidech jako ty. O lidech, co věří v démony.“

    „O lidech, co je zabíjejí,“ opravil ji Jace. „Říká se nám lovci stínů. Aspoň my si tak říkáme. Podsvěťané pro nás mají o něco méně lichotivá označení.“

    „Podsvěťané?“

    „Děti noci neboli upíři, čarodějové a víly, prostě nadpřirození obyvatelé téhle dimenze.“

    Clary zavrtěla hlavou. „Mluv dál. Předpokládám, že sem patří taky třeba vlkodlaci a zombie?“

    „No samozřejmě,“ potvrdil Jace. „Tyhle příběhy nevznikly bezdůvodně. Zakládají se na skutečnosti, i když civilové je mají za báchorky. Lovci stínů mají takové přísloví: Všechny báchorky jsou pravdivé.I když je pravda, že zombie najdeš spíš víc na jihu, tam, kde jsou kněží vúdú.“

    „A co mumie? Ty jsou zase jenom v Egyptě?“

    „Nemluv hlouposti. Na mumie přece nikdo nevěří.“

    „Ne?“

    „Jasně že ne,“ řekl Jace. „Podívej, Hodge ti to všechno vysvětlí, až ho uvidíš.“

    Clary si založila paže na prsou. „A co když ho vidět nechci?“

    „To je tvůj problém. Můžeš jít dobrovolně, nebo z donucení.“

    Clary nevěřila vlastním uším. „Ty mi vyhrožuješ únosem?!“

    „Jestli to chceš brát takhle, tak ano,“ řekl Jace.

    Clary otevřela ústa k hlasitému protestu, ale přerušilo ji pronikavé řinčení. Její telefon zase zvonil.

    „Klidně to zvedni, jestli chceš,“ řekl Jace velkoryse.

    Telefon přestal zvonit a pak zase začal, hlasitě a naléhavě. Clary svraštila čelo – máma už vážně musí být bez sebe vzteky. Napůl se odvrátila od Jace a začala se přehrabovat v tašce. Když telefon konečně našla, vyzváněl už potřetí. Zvedla ho k uchu. „Mami?“

    „Clary, uf, díkybohu.“ Clary projelo páteří úzkostné mrazení. Máma zněla vyděšeně. „Poslouchej mě –“

    „To je dobrý, mami, nic mi není. Jsem na cestě domů –“

    „Ne!“ Jocelynin hlas zdrsněl hrůzou. „Nechoď domů! Rozumíš mi, Clary? Ať tě ani nenapadne chodit domů. Jdi k Simonovi. Jdi přímo k Simonovi domů a zůstaň tam, dokud –“ Přerušil ji jakýsi zvuk v pozadí, jako by něco spadlo a rozbilo se, zvuk něčeho těžkého, co přistálo na podlaze…

    
      „Mami!“ vykřikla Clary do telefonu. „Mami, jsi v pořádku?“
    

    Z telefonu se ozývalo hlasité bzučivé šumění, přes které bylo slyšet hlas Claryiny matky: „Slib mi, že nepůjdeš domů. Jdi k Simonovi a zavolej Lukovi. Řekni mu, že mě našel –“ Další slova přehlušila pronikavá rána, jako když se štípe dřevo.

    „Kdo tě našel? Mami, volala jsi policii? Co se –“

    Její horečné dotazy utnul zvuk, na který Clary nikdy nezapomněla – ostré smýknutí a pak tlumený náraz. Clary slyšela, jak se její matka prudce nadechla a pak řekla děsivě klidným hlasem: „Mám tě ráda, Clary.“

    Pak už byl telefon hluchý.

     

    „Mami!“ zaječela Clary do telefonu. „Mami, jsi tam?“ Hovor byl ukončen, stálo na displeji. Ale proč by jí máma takhle najednou pokládala telefon?

    „Clary,“ řekl Jace. Bylo to poprvé, co ho slyšela vyslovit své jméno. „Co se děje?“

    Clary mu nevěnovala pozornost. Vyděšeně zmáčkla tlačítko rychlé volby pro volání domů. Nikdo neodpověděl, ozval se jen obsazený tón.

    Clary se neovladatelně roztřásly ruce. Když se pokusila znovu vytočit číslo, vyklouzl jí telefon z rukou a tvrdě dopadl na dlažbu. Klekla si a zvedla ho, ale byl rozbitý. Přes přední kryt se táhla dlouhá prasklina. „Sakra!“ Téměř v slzách telefon odhodila.

    „Přestaň.“ Jace ji uchopil za zápěstí a vytáhl ji na nohy. „Stalo se něco?“

    „Dej mi svůj telefon,“ řekla Clary a vytáhla mu z kapsy u košile podlouhlý předmět z černého kovu, který u něj předtím zahlédla. „Musím –“

    „To není telefon,“ vysvětlil jí Jace, ale nepohnul se, aby jí předmět vzal. „Je to senzor. Neumíš s ním zacházet.“

    „Ale já musím zavolat policii!“

    „Nejdřív mi řekni, co se stalo.“ Snažila se mu vyškubnout, ale jeho sevření bylo neuvěřitelně silné. „Můžu ti pomoct.“

    V Clary vzkypěl vztek a prohnal se jí jako horká vlna. Bez přemýšlení vymrštila ruku k jeho tváři a škrábla ho. Překvapeně uskočil. Clary se mu vytrhla a rozběhla se ke světlům Sedmé avenue.

    Když doběhla na ulici, otočila se a napůl očekávala, že ji Jace pronásleduje. Ulička však byla prázdná. Chvíli nejistě zírala mezi stíny. Nic se tam nehýbalo. Otočila se na patě a rozběhla se domů.
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    ZKÁZONOŠ

     

    Noční vzduch se ještě oteplil, takže jí při běhu domů připadalo, jako by plavala v horké polévce. Na rohu bloku se Clary musela zastavit kvůli červené na semaforu. Netrpělivě se pohupovala na špičkách, zatímco kolem ní svištěla auta v jediné dlouhé šmouze světel. Pokoušela se znovu zavolat domů, ale Jace měl pravdu. Jeho telefon opravdu nebyl telefon, nebo alespoň nevypadal jako žádný telefon, který kdy Clary viděla. Tlačítka senzoru nebyla označena čísly, jen nějakými podivnými symboly, a nebyl tam žádný displej.

    Když dobíhala ulicí k domu, viděla, že jsou v druhém patře rozsvícena světla, což obvykle znamenalo, že je její matka doma. Klid, přesvědčovala se. Nic se neděje. Ve chvíli, kdy vešla do vstupní haly, se jí však zmocnila úzkost. Ve stropní lampě praskla žárovka, takže se chodba utápěla ve tmě. Zdálo se jí, že se v tmavých koutech něco plíživě pohybuje. Roztřeseně se vydala po schodech nahoru.

    „Kampak máš namířeno?“ ozvalo se za ní.

    Clary se otočila. „Co to…?“

    Nedořekla větu. Její oči si začaly zvykat na tmu, takže rozpoznala obrys velkého křesla před zavřenými dveřmi do bytu madam Dorotey. Stařena v něm byla zaklíněna jako příliš nacpaný polštář. V šeru chodby Clary viděla jen kulatou skvrnu jejího napudrovaného obličeje, bílý krajkový vějíř, který držela v ruce, a otvor jejích doširoka rozevřených úst, když promluvila. „Tvoje matka tam nahoře pěkně rámusí,“ řekla Dorotea. „Co tam provádí? Stěhuje nábytek?“

    „Nemyslím –“

    „A praskla žárovka nad schodištěm, všimla sis?“ Dorotea klepla vějířem o opěrku křesla. „Nemohl by ji matčin přítel vyměnit?“

    „Luke není –“

    „A taky je potřeba umýt světlík. Už přes něj skoro není vidět. Není divu, že je tady tma jako v pytli.“

    Luke není náš domácí, chtěla říct Clary, ale neudělala to. Tohle bylo pro jejich obstarožní sousedku typické. Když už by Luka donutila přijít a vyměnit žárovku, požádala by ho ještě o sto dalších maličkostí, třeba aby jí skočil na nákup nebo vyspároval kachličky v koupelně. Jednou jí musel sekerou rozštípat starou pohovku, aby ji mohla vynést z bytu a nemusela kvůli tomu vysazovat dveře.

    Clary si povzdechla. „Tak já se ho zeptám.“

    „To bys tedy měla.“ Dorotea rychlým pohybem zápěstí zaklapla vějíř.

    Když Clary došla ke dveřím bytu, pocit, že něco není v pořádku, v ní ještě zesílil. Dveře byly odemčené a pootevřené, takže na chodbu propouštěly úzký proužek světla. Otevřela dveře dokořán a cítila, jak v ní narůstá panika.

    V bytě bylo rozsvíceno, všechny lampy a lustry zářily naplno. Prudké světlo ji bodalo do očí.

    Matčiny klíče a růžová kabelka ležely na kované poličce u dveří, kde bylo jejich obvyklé místo. „Mami?“ zavolala Clary. „Mami, už jsem doma.“

    Nikdo neodpověděl. Vešla do obývacího pokoje. Obě okna byla otevřená a dlouhé, průsvitné bílé záclony povlávaly v průvanu jako přízraky. Teprve když se utišil vítr a záclony klesly, všimla si Clary, že polštáře z pohovky jsou poházené po místnosti. Některé z nich byly po celé délce roztržené a na podlahu se z nich sypaly bavlněné vnitřnosti. Všude se válely knihy z převržených knihoven. Stolička ke klavíru ležela na boku a její otevřená zásuvka připomínala ránu, z níž vyhřezávaly Jocelyniny milované svazky not.

    Ze všeho nejhorší byl pohled na obrazy. Každý z nich byl vyříznutý z rámu a roztrhaný na proužky, rozházené po podlaze. K tomu byl určitě potřeba nůž, plátno totiž holýma rukama jen tak neroztrhnete. Prázdné rámy vypadaly jako ohlodané kosti. Clary se z hrdla dral výkřik. „Mami!“ zaječela. „Kde jsi? Maminko!“

    Naposledy řekla Jocelyn „maminko“, když jí bylo osm.

    S bušícím srdcem se rozběhla do kuchyně. Byla prázdná, skříňky byly dokořán a na linoleu ležela v kaluži ostře červené tekutiny rozbitá lahvička omáčky tabasco. Clary se zdálo, že má místo kolen sáčky s vodou. Věděla, že by měla z bytu okamžitě zmizet, dostat se k telefonu a zavolat policii. To všechno jí ale připadlo nesmírně vzdálené. Nejdřív ze všeho potřebovala najít svou matku a zjistit, že je v pořádku. Co když se sem někdo vloupal a máma se s ním začala prát a –

    
      Co to asi bylo za zloděje, že si s sebou neodnesli peněženku, televizi, DVD přehrávač nebo ty drahé notebooky?
    

    Stála teď ve dveřích do matčiny ložnice. Na chvíli to vypadalo, že alespoň tato místnost zůstala nedotčena. Na pokrývce ležel pečlivě složený přehoz s květinovým vzorem, který Jocelyn sama vyráběla. Z nočního stolku se na Clary usmíval její vlastní obličej, když jí bylo pět let, s chybějícími zuby a svatozáří zrzavých vlasů. V krku ji pálilo vzlyknutí. Mami, vykřikla v duchu, co se ti stalo?

    Odpovědělo jí jen ticho. Ale ne, nebylo úplné ticho – najednou se ozval zvuk, z něhož se Clary zježily chloupky vzadu na krku. Jako když se něco převrhne, jako když nějaký těžký předmět s žuchnutím dopadne na zem. Potom uslyšela, jak se cosi smýká po podlaze a blíží se to k ložnici. Srdce se jí sevřelo hrůzou. Clary se narovnala a pomalu se otočila.

    Na chvíli měla dojem, že ve dveřích nikdo není, a zaplavila ji vlna úlevy. Pak se podívala dolů.

    Na zemi se krčil dlouhý šupinatý tvor se shlukem plochých černých očí zasazených v samém středu kupolovité lebky. Připomínal křížence aligátora a stonožky, měl silný plochý čenich a ostnatý ocas, který se výhružně mrskal ze strany na stranu. Několik párů nohou skrčil pod sebe a přichystal se ke skoku.

    Clary se z hrdla vydral výkřik. Ve chvíli, kdy se na ni to stvoření vrhlo, vyrazila vrávoravě kupředu, zakopla a upadla. Překulila se na stranu, takže ji ta věc o pouhých pár centimetrů minula a sklouzla po dřevěné podlaze, v níž zůstaly hluboké rýhy po ostrých pařátech. Stvoření vydalo hluboké zavrčení.

    Clary se rychle vyškrábala na nohy a rozběhla se do předsíně, tvor byl však rychlejší než ona. Znovu vyskočil a přistál přímo nade dveřmi, kde zůstal viset jako obrovský zlý pavouk a z výšky ji pozoroval svýma složenýma očima. Pomalu rozevřel čelisti a odhalil řadu špičatých tesáků. Z tlamy mu vytékaly nazelenalé sliny. Mezi čelistmi se mihl dlouhý černý jazyk a stvoření vydalo jakési chrčivé zasyčení. Ke své hrůze si Clary uvědomila, že se ty zvuky skládají do slov.

    „Holčička,“ syčelo stvoření. „Maso. Krev. Jíst, ano, jíst.“

    Začalo se to pomalu sunout po stěně k podlaze. Část Claryiny mysli překročila hranice děsu a ocitla se ve stavu ledového klidu. Ta věc teď už stála na nohou a plížila se směrem k ní. Clary ucouvla, z psacího stolu za sebou vzala těžkou zarámovanou fotografii, na které byla s matkou a Lukem na Coney Islandu, když si šli zajezdit na pouťových autíčkách, a mrštila jí po příšeře.

    Fotka zasáhla zrůdu v půli těla, odrazila se od ní a dopadla na zem se zvukem tříštícího se skla. Tvor si toho snad ani nevšiml. Dál se plazil ke Clary a pod nohama drtil střepy. „Kosti, křoupat, vysát morek, vypít krev ze žil…“

    Clary narazila zády na zeď. Už neměla kam ustoupit. Na boku ucítila nějaký pohyb a málem vyskočila z kůže. V kapse. Strčila do ní ruku a vytáhla přístroj, který vzala Jaceovi. Třásl se, jako když vibruje mobilní telefon. Jeho tvrdý povrch ji téměř bolestivě pálil do dlaně. Sevřela senzor v ruce právě ve chvíli, kdy se tvor odrazil od podlahy.

    Vrhl se na ni a strhl ji dolů, takže se hlavou a rameny udeřila o zem. Snažila se obrátit se na bok, ale tvor byl příliš těžký. Z tíživé váhy jeho slizkého těla, jež ji tlačilo k podlaze, se jí chtělo zvracet. „Jíst, jíst,“ sténal. „Ale to se nesmí, polknout, ochutnat.“

    Horký dech, který cítila na tváři, páchl krví. Nemohla dýchat. Zdálo se jí, že se jí brzy zpřelámou žebra. Ruku měla zaklíněnou pod tělem příšery a senzor se jí zarýval do dlaně. Zavrtěla sebou a pokusila se paži uvolnit. „Valentýn to nikdy nezjistí. O žádné holčičce nic neříkal. Valentýn se nebude zlobit.“ Tlama bez rtů sebou křečovitě škubla, čelisti se pomalu rozevřely a vyslaly Clary do obličeje závan horkého, smrdutého dechu.

    Clary se podařilo uvolnit si ruku. S výkřikem ji vymrštila proti příšeře a chtěla jí rozbít hlavu, oslepit ji. Skoro zapomněla, že drží senzor. Když se jí netvor s doširoka rozevřenými čelistmi vrhl na obličej, vrazila mu přístroj mezi zuby a ucítila, jak jí po zápěstí stékají horké, žíravé sliny a v palčivých kapkách dopadají na holou kůži na tváři a na krku. Jakoby z velké dálky se slyšela křičet.

    Stvoření s téměř překvapeným výrazem ucuklo a mezi zuby mělo pořád zaklíněný senzor. Vydalo zavrčení prozrazující tupý vztek a zvrátilo hlavu dozadu. Clary viděla, že přístroj naráz spolklo. Teď jsem na řadě já, pomyslela si s panickou hrůzou. Teď –

    Příšera se najednou začala svíjet. V neovladatelných křečích se odvalila z Clary na záda a všema nohama kopala do vzduchu. Z tlamy jí vytékala černá tekutina.

    Clary zalapala po dechu, otočila se a o překot vyrazila pryč. Už byla skoro u dveří, když zaslechla, jak něco zasvištělo vzduchem ve výši její hlavy. Přikrčila se, ale už bylo pozdě. Cosi ji zezadu udeřilo do zátylku a ona se propadla do temnoty.

     

    Přes víčka ji do očí píchaly modré, bílé a červené záblesky. Slyšela vysoké táhlé kvílení, které v pravidelných intervalech nabývalo na intenzitě jako křik vyděšeného dítěte. Clary zalapala po dechu a otevřela oči.

    Ležela ve vlhké, studené trávě. Nad ní se klenula noční obloha, kovový třpyt hvězd však přebíjela světla velkoměsta. Vedle ní klečel Jace a stříbrné nátepníky na jeho zápěstích vrhaly odlesky, zatímco trhal na proužky kus látky. „Nehýbej se.“

    Měla pocit, že snad z kvílivého zvuku ohluchne. Neposlušně otočila hlavu na stranu, což vyvolalo řezavou bolest, která jí vystřelila dolů po zádech. Ležela na trávníku za růžovými keři, o které se pečlivě starala Jocelyn. Listí jí částečně zakrývalo výhled na ulici, kde u kraje chodníku stálo policejní auto s modře a bíle blikajícím majákem a houkající sirénou. Kolem se už seběhl hlouček sousedů, kteří sledovali, jak se dveře auta otevřely a vystoupili z nich dva policisté v modrých uniformách.

    Policie. Pokusila se posadit a znovu zalapala po dechu, takže křečovitě zaryla prsty do vlhké půdy.

    „Říkal jsem ti, aby ses nehýbala,“ sykl Jace. „Ten zkázonoš tě zasáhl zezadu do krku. Už bylo skoro po něm, takže tě neuštknul moc silně, ale musím tě nějak dostat do Institutu. Lež klidně.“

    „Ta věc, ta zrůda, uměla mluvit.“ Clary se neovladatelně třásla.

    „Už jsi přece slyšela mluvit démona.“ Jaceovy ruce jí pod krk jemně vsunuly proužek látky a začaly jej zavazovat. Látka byla pokryta něčím voskovitým, co jí připomínalo balzám, kterým si její matka zjemňovala ruce poničené malířskými barvami a terpentýnem.

    „Ale… ten démon v Pandemoniu přece vypadal jako člověk.“

    „To byl fantom. Ti umějí měnit podobu. Zkázonoši vypadají tak, jak vypadají. Nijak zvlášť vábně, ale jsou moc hloupí na to, aby jim to vadilo.“

    „Říkal, že mě sní.“

    „Ale nesnědl. Zabila jsi ho.“ Jace dokončil uzel a sedl si na paty.

    Clary se ulevilo, když cítila, jak bolest vzadu na krku ustupuje. Posadila se. „Je tady policie.“ Její hlas zněl, jako když kváká žába. „Měli bychom –“

    „Nemůžou nic dělat. Někdo tě asi slyšel křičet a ohlásil to. Vsadím se deset ku jedné, že to ani nejsou opravdoví policisté. Démoni mají svoje způsoby, jak zakrýt stopy.“

    „Moje máma,“ řekla Clary přidušeně. Jen namáhavě protlačila slova oteklým hrdlem.

    „Právě teď ti koluje v žilách jed zkázonoše. Jestli se mnou nepůjdeš, budeš do hodiny mrtvá.“ Postavil se a natáhl k ní ruku. Chytla se jí a Jace jí pomohl vstát. „Tak pojď.“

    Svět se s ní zatočil. Jace ji zezadu podepřel. Byl cítit špínou, krví a kovem. „Můžeš chodit?“

    „Asi jo.“ Podívala se skrz keře obsypané květy. Viděla, jak se po cestičce k domu blíží dva policisté. Jedním z nich byla štíhlá blondýna, která držela baterku. Když ji zvedla, všimla si Clary, že jí na ruce chybí maso. Byla to ruka kostlivce se špičatými, kostnatými pařáty místo prstů. „Její ruka –“

    „Říkal jsem ti, že to můžou být démoni.“ Jace letmo pohlédl k zadní straně domu. „Musíme odsud pryč. Můžeme projít tou zadní uličkou?“

    Clary zavrtěla hlavou. „Je zazděná. Nemůžeme –“

    Její slova zanikla v záchvatu kašle. Zvedla dlaň, aby si zakryla ústa. Když se pak na ni podívala, bylo na ní něco červeného. Zasténala.

    Uchopil ji za zápěstí a otočil jí paži vnitřní stranou nahoru, takže v měsíčním světle bíle zazářila zranitelná kůže jejího předloktí. Pod pokožkou prosvítala kresba modrých žilek, jimiž putovala k jejímu srdci a mozku otrávená krev. Clary cítila, jak se jí podlamují kolena. Jace držel v ruce nějaký špičatý stříbrný předmět. Snažila se mu vytrhnout, ale svíral ji příliš pevně. Na kůži ucítila bodnutí. Když ji Jace pustil, spatřila na své ruce těsně pod ohybem zápěstí černý symbol podobný těm, které viděla u něj. Tenhle vypadal jako několik vzájemně se překrývajících kruhů.

    „A k čemu je tohle?“

    „Schová tě to,“ řekl. „Aspoň dočasně.“ Zasunul si ten předmět, který Clary považovala za nůž, zpátky za opasek. Byl to dlouhý světélkující válec silný jako ukazováček, který se na jednom konci zužoval do špičky. „To je moje stéla,“ vysvětlil jí Jace.

    Clary se ani nezeptala, co to je. Musela se soustředit na to, aby neupadla. Země se jí houpala pod nohama. „Jacei,“ řekla a zavrávorala. Zachytil ji, jako by omdlévající dívky musel chytat každý den. Možná že musel. Vzal ji do náruče a do ucha jí zašeptal cosi, co znělo jako Úmluva. Clary zaklonila hlavu, aby se na něj podívala, ale viděla jen, jak se nad ní na tmavém nebi míhají hvězdy. Pak pod sebou ucítila prázdnotu a dokonce ani Jaceovy ruce ji nedokázaly zadržet v pádu.
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    SPOLEK A ÚMLUVA

     

    „Myslíš, že se vůbec někdy probudí? Už jsou to tři dny.“

    „Dej jí čas. Démoni mají silný jed a ona je jenom civil. Na rozdíl od nás ji nechrání runy.“

    „Civilové umírají hrozně snadno, nepřijde ti?“

    „Isabelo, víš přece, že řeči o smrti v pokoji nemocného přinášejí smůlu.“

     

    Tři dny, pomyslela si Clary malátně. Myšlenky jí hlavou protékaly pomalu a líně jako krev nebo med. Musím se probudit.

    Ale nešlo to.

    V zajetí ji držely sny, jeden za druhým, řeka obrazů, která ji unášela jako list vhozený do proudu. Viděla svou matku na nemocniční posteli, v bílé tváři oči připomínající modřiny. Viděla Luka, jak stojí na hromadě kostí. Jace, kterému ze zad vyrůstala bílá opeřená křídla, nahou sedící Isabelu omotanou bičem jako sítí ze zlatých prstenů, Simona s kříži vypálenými do dlaní. Hořící anděly padající z nebe.

     

    „Říkala jsem ti, že je to ta samá holka.“

    „Já vím. Je maličká, co? Jace říkal, že zabila zkázonoše.“

    „Jo. Když jsme ji viděli poprvé, myslela jsem si, že to je malá víla. Ale na vílu není dost hezká.“

    „No, nikdo nevypadá zrovna nejlíp, když má v žilách jed démona. Chystá se Hodge zavolat bratry?“

    „Doufám, že ne. Běhá mi z nich mráz po zádech. Když se někdo dobrovolně takhle zohavuje –“

    „My se taky zohavujeme.“

    „Já vím, Aleku, ale u nás to není napořád. A taky to vždycky nebolí…“

    „Pokud jsi dost stará. Tak mě napadá, kde je Jace? Přece ji zachránil, ne? Čekal bych, že se bude trochu zajímat o to, jestli se uzdravuje.“

    „Hodge říkal, že sem nepřišel od té doby, co ji přinesl. Asi je mu to jedno.“

    „Někdy si říkám, jestli… Podívej! Pohnula se!“

    „Tak to vypadá, že to přežila.“ Povzdech. „Řeknu to Hodgeovi.“

    Clary měla pocit, jako by jí někdo sešil víčka k sobě. Skoro cítila, jak se jí trhá kůže, když pomalu otevřela oči a poprvé za tři dny mrkla.

    Nad sebou viděla jasnou modrou oblohu, naducané bílé mráčky a buclaté andílky se zlatými stuhami na zápěstích. Jsem mrtvá? ptala se sama sebe. Copak nebe opravdu vypadá takhle? Pevně stiskla víčka k sobě a zase je rozevřela. Tentokrát si uvědomila, že nad sebou vidí klenutý dřevěný strop, pomalovaný rokokovým motivem s mráčky a andělíčky.

    S námahou se posadila. Bolelo ji úplně všechno, hlavně šíje. Rozhlédla se kolem sebe. Byla uložena v posteli s lněným povlečením a kovovou pelestí, která byla jen jednou z mnoha podobných postelí v řadě. Vedle lůžka stál noční stolek s bílým džbánem a hrnkem. Přes okna visely krajkové záclony, které tlumily světlo, zvenku však slyšela slabé, všudypřítomné hučení newyorské dopravy.

    „Tak ses konečně probudila,“ řekl suše nějaký hlas. „Hodge bude mít radost. Všichni jsme si mysleli, že nejspíš ve spánku umřeš.“

    Clary se otočila. Na vedlejší posteli seděla Isabela, smolně černé vlasy spletené do dvou tlustých copů, které jí sahaly až po pás. Místo bílých šatů na sobě měla džíny a upnuté bílé tílko, jen na krku jí pořád zářil červený přívěsek. Černé proplétající se tetování zmizelo, až na černou runu Zraku na hřbetě její pravé ruky.

    „Promiň, že jsem tě zklamala.“ Claryin hlas zaskřípal jako smirkový papír. „Tohle je Institut?“

    Isabela obrátila oči v sloup. „Existuje vůbec něco, co ti Jace ještě neřekl?“

    Clary zakašlala. „Takže tohle je Institut, jo?“

    „Ano. Jsi na ošetřovně, ale na to už jsi asi přišla.“

    Clary náhle projela útrobami ostrá bolest, takže se rukama chytila za břicho. Zalapala po dechu.

    Isabela na ni vrhla vylekaný pohled. „Jsi v pořádku?“

    Bolest pomalu ustupovala, v krku však Clary pořád cítila kyselou pachuť a podivně se jí točila hlava. „Můj žaludek.“

    „Aha, jasně. Málem bych zapomněla. Hodge říkal, ať ti dám tohle, až se probudíš.“ Isabela vzala keramický džbán a nalila část jeho obsahu do hrnku ze stejné sady, který pak podala Clary. Šálek byl plný kalné tekutiny, z níž se lehce kouřilo. Vonělo to bylinkami a ještě čímsi težkým a tmavým. „Tři dny jsi nic nejedla,“ připomněla jí Isabela. „Proto je ti asi špatně.“

    Clary opatrně usrkla. Nápoj byl vynikající, silný a sytý a na patře zanechával máslovou chuť. „Co to je?“

    Isabela pokrčila rameny. „Jeden z Hodgeových odvarů. Fungují spolehlivě.“ Sklouzla z postele na zem a záda přitom nahrbila jako kočka. „Mimochodem, já jsem Isabela Lightwoodová. Bydlím tady.“

    „Vím, jak se jmenuješ. Já jsem Clary. Clary Frayová. Jace mě sem přinesl?“

    Isabela přikývla. „Vypadá to tak. Zaneřádila jsi koberec v hale svojí i démoní krví. Kdyby tady byli moji rodiče, Jace by za to určitě slízl domácí vězení.“ Zkoumavě se na Clary zadívala. „Říkal, žes toho zkázonoše zabila úplně sama.“

    Hlavou jí probleskla vzpomínka na tu štírovitou obludu s odpudivým, zlomyslným obličejem. Otřásla se a pevněji sevřela hrnek. „Asi jo.“

    „Ale ty jsi přece civil.“

    „Úžasný, co?“ řekla Clary a vychutnala si nedokonale zakrytý údiv, který Isabele přelétl po tváři. „Kde je Jace? Je někde tady?“

    Isabela pokrčila rameny. „Někde tady bude,“ odpověděla. „Půjdu všem říct, že ses probudila. Hodge si s tebou bude chtít promluvit.“

    „Hodge je Jaceův učitel, že jo?“

    „Hodge učí nás všechny.“ Ukázala rukou. „Koupelna je támhle. Na věšák na ručníky jsem hodila nějaký starý oblečení, kdyby ses chtěla převlíct.“

    Clary si chtěla znovu usrknout z hrnku, ale zjistila, že je prázdný. Už neměla hlad ani se jí netočila hlava, což bylo příjemné. Položila šálek a omotala se přikrývkou. „Co se stalo s mým oblečením?“

    „Byla na něm krev a jed. Jace ho spálil.“

    „Aha,“ řekla Clary. „Řekni mi, chová se ke všem stejně neomaleně, nebo si to schovává jenom pro civily?“

    „Ále, ten je takovej na všechny,“ odpověděla Isabela bezstarostně. „Proto je taky tak hrozně sexy. A taky protože zabil víc démonů než kdokoli jinej v jeho věku.“

    Clary se na ni zmateně podívala. „Copak on není tvůj bratr?“

    To Isabelu zaujalo. Hlasitě se rozesmála. „Jace? Můj bratr? Ne. Jak jsi na to přišla?“

    „No, žije tady s tebou,“ připomněla jí Clary. „Nebo snad ne?“

    Isabela přikývla. „No, žije tady, ale…“

    „Proč nežije u svých rodičů?“

    Na kratičký moment se Isabela zatvářila rozpačitě. „Protože jsou mrtví.“

    Clary překvapením klesla brada. „Umřeli při nějaké nehodě?“

    „Ne,“ ošívala se Isabela a zastrčila si pramen černých vlasů za levé ucho. „Jeho matka umřela, když se narodil. Otce mu zavraždili, když mu bylo deset. Jace to všechno viděl.“

    „Aha,“ řekla Clary tenkým hláskem. „A byli to… démoni?“

    Isabela vstala. „Hele, já teď radši půjdu všem říct, že ses konečně probudila. Už tři dny čekají, až otevřeš oči. Jo, a v koupelně je mýdlo,“ dodala. „Budeš ho potřebovat. Nejspíš by ses měla trochu umýt. Smrdíš.“

    Clary ji probodla pohledem. „Díky.“

    „Nemáš vůbec zač.“

    • • •

    Isabelino oblečení na ní vypadalo směšně. Clary si musela vykasat nohavice džínů, aby o ně nezakopávala, a červené tílko s odvážným výstřihem jen zdůrazňovalo její nedostatek toho, co by Erik nazval „dudy“.

    V malé koupelně se umyla kusem tvrdého levandulového mýdlaa utřela se bílým ručníkem. Vlasy jí zplihle visely kolem obličeje ve voňavých, zacuchaných pramíncích. Přimhouřenýma očima se podívala na svůj odraz v zrcadle. Vysoko na levé tváři jí seděla fialová modřina a rty měla suché a opuchlé.

    Musím zavolat Lukovi, pomyslela si. Určitě tady někde mají telefon. Možná jí ho dovolí použít, až si promluví s Hodgem.

    Svoje tenisky Skechers našla úhledně srovnané u nohou nemocniční postele. Do tkaniček byly zavázány její klíče. Vklouzla do bot, zhluboka se nadechla a vydala se najít Isabelu.

    Chodba před ošetřovnou byla prázdná. Clary se po ní rozpačitě rozhlédla. Vypadalo to tu jako v těch tmavých, nekonečných chodbách, kterými někdy utíkala v nočních můrách. Na stěnách v pravidelných rozestupech visely skleněné lampy ve tvaru růží a ve vzduchu se vznášel pach prachu a vosku.

    V dálce zaslechla slabé zvuky, které připomínaly cinkání zvonkohry za bouřky. Pomalu se vydala chodbou a rukou se neustále dotýkala stěny. Tapety s karmínovým a světle šedým viktoriánským vzorem byly vyrudlé stářím. Obě strany chodby lemovaly zavřené dveře.

    Zvuk, který sledovala, zesílil. Teď už byla schopná určit, že je to hudba linoucí se z klavíru, na který někdo hraje sice nesoustředěně, ale s nesporným umem, melodii však rozlišit nedokázala.

    Za rohem narazila na dveře otevřené dokořán. Když nahlédla dovnitř, zjistila, že vedou do místnosti, která nepochybně slouží jako hudební sál. V jednom rohu stálo křídlo a u protější stěny byly vyrovnány řady židlí. Uprostřed se tyčila zakrytá harfa.

    U křídla seděl Jace a jeho štíhlé ruce se rychle pohybovaly po klaviatuře. Byl bosý a na sobě měl džíny a šedé tričko. Medové vlasy mu rozcuchaně trčely kolem hlavy, jako by se právě probudil. Při pohledu na rychlé a jisté pohyby jeho rukou na klávesách si Clary vzpomněla, jaký to byl pocit, když ji ty ruce zvedly a držely a nad hlavou jí pádily hvězdy jako déšť stříbrných pozlátek.

    Musela asi vydat nějaký zvuk, protože se Jace otočil na stoličce a zamžoural do stínu. „Aleku?“ řekl. „To jsi ty?“

    „To není Alek, jsem to já.“ Popošla dál do místnosti. „Clary.“

    Klávesy křídla zařinčely, jak Jace vstal. „Naše Šípková Růženka. Kdo tě políbil, že ses konečně probudila?“

    „Nikdo. Probudila jsem se sama.“

    „Byl tam s tebou někdo?“

    „Isabela, ale ta pro někoho odešla, myslím, že pro Hodge. Řekla mi, abych tam počkala, ale –“

    „Měl jsem ji varovat, že máš ve zvyku nikdy nedělat nic, co se ti řekne.“ Jace přimhouřil oči. „To je Isabelino oblečení? Vypadá to na tobě směšně.“

    „Ráda bych ti připomněla, že moje oblečení jsi spálil.“

    „Bylo to bezpečnostní opatření.“ Zaklapl černě se lesknoucí desku klavíru. „Tak pojď, dovedu tě k Hodgeovi.“

     

    Institut tvořily obrovité, rozlehlé prostory, které budily dojem, že nevznikly podle architektonického návrhu, ale spíš že je v průběhu let vyhloubila voda ve skále. Mnoha pootevřenými dveřmi Clary zahlédla bezpočet stejných pokojíků a v každém z nich postel bez povlečení, noční stolek a velkou dřevěnou skříň, otevřenou dokořán. Vysoké stropy se klenuly do kamenných oblouků, z nichž některé byly složitě zdobeny různými postavičkami. Všimla si, že se určité motivy opakují: andělé a meče, slunce a růže.

    „Proč je tady tolik ložnic?“ zeptala se Clary. „Myslela jsem, že to má být nějaký výzkumný institut.“

    „Tohle je obytné křídlo. Zavázali jsme se poskytnout útočiště a střechu nad hlavou všem lovcům stínů, kteří o to požádají. Můžeme tady ubytovat až dvě stě lidí.“

    „Ale většina těch pokojů je prázdná.“

    „Hosté přicházejí a odcházejí. Nikdo tu nezůstane dlouho. Většinou jsme tu jenom my – Alek, Isabela, Max, jejich rodiče, já a Hodge.“

    „Max?“

    „Naši krasavici Isabelu už znáš, ne? Alek je její starší bratr a Max je zase mladší, ale ten je teď s rodiči v zámoří.“

    „Na prázdninách?“

    „Ne tak docela.“ Jace zaváhal. „Můžeš si je představit třeba jako cizí diplomaty, jako by tohle tady byla taková ambasáda. Teď jsou v domovské zemi lovců stínů kvůli dost zásadním mírovým jednáním. Maxe vzali s sebou, protože je ještě dítě.“

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Nástroje smrti 1: Město z kostí.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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